PADOVA’DA BİR MATEMATİK ÖĞRETMENİ GALİLEO GALİLEİ, KOPERNİK’İN YENİ DÜNYA SİSTEMİNİ KANITLAMAK İSTİYOR.
1609 yılında, Padova’da 
Bilim alevi parladı küçük bir odada
Şunu söyledi Galileo Galilei
Güneş duruyor olduğu yerde 
Dünya dönüyor çevresinde

PADOVA’DA GALİLEO’NUN YOKSUL ÇALIŞMA ODASI
(Sabah. Ev işlerine bakan kadının oğlu Andrea bir bardak sütle çörek getirir. Galileo, keyifli, giyinmektedir.)
GALİLEO : Masanın üstüne koy sütü; kitaplara dokunma sakın.
ANDREA : Sütçü parasını istiyormuş, annem dedi, vermezsek bir daha uğramayacakmış.
GALİLEO : (Ptoleme sisteminin bir maketini gösterir.) Bak ne var orda?
ANDREA : Nedir bu?
GALİLEO : Eskilere göre gök yüzünün haritası. Dünyanın çevresinde yıldızların nasıl döndüğünü gösteriyor.
ANDREA : Nasıl?
GALİLEO : İnceleyelim bakalım. Ne görüyorsun?
ANDREA : Çemberler var, bir sürü.
GALİLEO : Kaç tane?
ANDREA : Sekiz.
GALİLEO : Tamam. Başka?
ANDREA : Çemberin üstünde ufak toplar var. Bilye gibi.
GALİLEO : Yıldızlar.
ANDREA : Yazılar var.
GALİLEO : Ne gibi?
ANDREA : Yıldız adları.
GALİLEO : Oku bakalım.
ANDREA : Burada “Güneş” yazıyor. İçerdeki çemberde “Ay”.
GALİLEO : O çemberler saydam, kristal küreleri gösteriyor
ANDREA : Nasıl?
GALİLEO : İç içe çok büyük sabun köpükleri düşün. Yıldızlar bu cam kürelere tutturulmuş. Şimdi yürüt bakalım güneşi.
ANDREA : (Yürütür) Ne güzel!
GALİLEO : Tam oradaki topu görüyor musun?
ANDREA : Evet.
GALİLEO : O da dünya işte. İki bin yıldır insanlar, güneşin ve bütün yıldızların dünyanın çevresinde dödüğüne inanmışlar. Papa, kandinaller, prensler, bilginler, kaptanlar, tüccarlar, balıkçılar, öğrenciler hep buna inanmışlar. Yıldızlar çevremizde dönüp duruyor, bizler de bu cam yuvarlaklar içinde kımıldamadan oturuyormuşuz.
ANDREA : Sıkışıp kalmışız.
GALİLEO : Hah!
ANDREA : Kafeste gibi.
GALİLEO : Bana da öyle gelmişti bunu ilk gördüğümde. Ama şimdi çıkıyoruz bu delikten Andrea. Büyük bir hızla çıkıyoruz hem de. Geçti artık. Yeni bir çağ başlıyor. Yüz yıldır bir şeyler bekliyor gibiydi insanlık. “Böyle gelmiş ama, böyle gitmez” deniyor şimdi.
Bence gemilerle başladı bu iş. Öteden beri insanlar hep kıyı kıyı gitmişler, derken bir gün, veryansın etmişler, bırakıp kıyıları açılmışlar büyük denizlere.
Sonra bir haber yayılmış eski dünyamıza: Yeni dünyalar bulundu. Şimdi gülüyoruz, “korktuğumuz okyanus küçücük bir gölmüş meğer,” diyoruz. Her şeyin nedenini öğrenmek istiyoruz. Attığın taş neden yere düşer, bilmek istiyoruz. Gün geçmiyor ki yeni bir şeyler bulunmasın. Siena’da görmüştüm bir gün -çok gençtim daha- yapı ustaları tartışıyorlardı. Koca bir granit parçasını kaldırmaları gerekiyordu. Zorlanıyorlardı. İçlerinden biri işi kolaylaştırmak için makaralarla iplerin değişik bir biçimde düzenlenmesini öneriyordu. Beş dakika tartıştılar ve hemen oracıkta bin yıldır kullanılan yöntemi bırakıp yenisine geçtiler. Yeni bir çağa girdiğimizi ilk o zaman anladım işte. -Eski kitaplarda yazılanlar yetmiyor artık. Bin yıldır tahtında oturan inanç yerini kuşkuya bıraktı şimdi. “Güzel” diyoruz, kitaplar öyle yazıyor ama, bir de biz görelim. Bakalım yazılanlar doğru mu?
Bir yal üfürdü Andrea. Prenlerin, din adamlarının altın işlemeli ataklari havalsandı. Tombul bacaklar sıska bacaklar çıktı ortaya, tıpkı bizim bacaklarımız gibi.
Görürsün bak, çok yakında gökbilim çarşıda pazarda tartışılacak. Balıkçıların çocukları okula gidecek. Düşmesin diye yıldızlar yuvarlaklara çakılıymış, öyle mi? Yüreklilik gösterip boşluğa salıveriyoruz artık onları, hiçbir şeye tutunmadan almış başlarını gidiyorlar. Yeryüzü de sevinçle dönüyor güneşin çevresinde. Balıkçılar, tüccarlar, presler, kardinaller de birlikte. Papa bile.
ANDREA : Bu dönme işine aklım ermiyor.
GALİLEO : Dün anlatmıştım sana.
ANDREA : Evet, ama, çok zor. Ben daha ekimde onbirime basacağım, nasıl anlarım?
GALİLEO : Ben özellikle senin anlamanı istiyorum. Senin gibilerin de anlayabilmesi için çalışıyorum. Onun için alıyorum bu pahalı, kitapları. Sütçünün parasını verirdim yoksa.
ANDREA : Gözlerime mi inanayım, size mi? Güneş akşamları başka yerde, sabah başka. Yer değiştirdiğini görüyorum. 
GALİLEO : Görüyormuş. Hiçbir şey gördüğün yok. Alık alık bakıyorsun o kadar. Görmek denmez ona. Bak, bu güneş. Otur. (Andrea oturur. Galileo arkasına geçer.) Nerde güneş, sağda mı, solda mı?
ANDREA : Solda.
GALİLEO : Nasıl geçer sağa.
ANDREA : Siz götürürseniz.
GALİLEO : Başka yolu yok mu? (İskemleyle birlikte Andrea’yı 180 derece döndürür.) Nerde şimdi güneş?
ANDREA : Sağda.
GALİLEO : Kımıldadı mı yerinden?
ANDREA : Kımıldamadı.
GALİLEO : Ne kımıldadı öyleyse?
ANDREA : Ben.
GALİLEO : (Bağırır.) Sen değil, alık! İskemle!
ANDREA : Ama ben de üstündeydim.
GALİLEO : Elbette. İskemle dünyamız. Sen de üstündesin. (Andrea’nın annesi Bayan Sarti içeri girmiştir.)
Bn. SARTİ : Ne yapıyorsunuz Bay Galilei?
ANDREA : Bırak anne, sen anlamazsın.
Bn. SARTİ : Ben anlamam da sen anlarsın öyle mi? İyi giyimli genç bir bey geldi, ders almak istiyormuş. Bir de mektup getirmiş. (Mektubu verir. Galileo’nun yatağını yapar.) Sonunda iki kere iki beş eder diyecek. O hale getirdiniz. Dün gece kalkmış neler anlatıyor bana. Güneş olduğu yerde duruyormuş da, dünya çevresinde dönüyormuş.
ANDREA : Yalan mı Bay Galilei?
Bn. SARTİ : Neler öğretiyorsunuz kuzum bu çocuğa? Okulda bunları gevelesin de papazlarla başım derde mi girsin? Bu mudur istediğiniz?
GALİLEO : (Kahvaltı etmektedir.) Uzun araştırmalar ve yoğun çalışmalar sonunda, Andrea’yla birlikte artık gizliyemeyeceğimiz gerçeklere vardık Bayan Sarti. Bütün dünya bilmeli bulduklarımızı. Yeni bir çağ başladı. Bu çağda yaşamak sevinç verecek insana.
Bn. SARTİ : İyi. Bakalım bu yeni çağda sütçünün borcunu ödeyebilecek miyiz? (Mektubu göstererek.) Sizden rica ediyorum, bu geleni de geri çavirmeyin n’olur. Benim aklım sütçünün parasında. (Gider.)
GALİLEO : (Andrea’ya.) Demek dün konuşulanlardan aklımızda biraz bir şeyler kalmış, ha? (Varlıklı genç bir adam, Ludovico Marsili girer.)
GALİLEO : Yolgeçen hanına döndü burası.
LUDOVİCO : Günaydın efendim. Adım Ludovico Marsili.
GALİLEO : (Mektubu okuyarak) Hollanda’dan geliyormuşsunuz?
LUDOVİCO : Evet efendim. Adınızı çok işittim oralarda.
GALİLEO : Ailenizin Campagna’da çiftlikleri, bağları, bahçeleri varmış...
LUDOVİCO : Annem yurt dışına gönderdi beni. çık gez biraz, dolaş dünyayı ne var ne yok bir gör bakalım, dedi.
GALİLEO : Hollanda'da öğrendiğinize göre İtalya'da ben mi varmışım? 
LUDOVİCO : Annem, bilim dünyasındaki gelişmelerle de ilgilenmemi istediğinden...
GALİLEO : Özel ders için ayda on duka alırım.
LUDOVİCO : Peki efendim.
GALİLEO : Hangi konuya ilgi duyuyorsunuz?
LUDOVİCO : Atlara.
GALİLEO : Yaaa!
LUDOVİCO : Bilime pek yatkın değil kafam.
GALİLEO : Öyleyse onbeş duka.
LUDOVİCO : Peki efendim.
GALİLEO : Sabahları erken gelirsiniz. Bu işten sen zararlı çıkıyorsun Andrea. Senin dersler bitti böylece. Ne yapalım? Sen para ödemiyorsun.
ANDREA : Evet. (Çıkar.)
LUDOVİCO : Bana karşı biraz sabırlı olmanız gerekecek. Çünkü bilimde işler pek mantıkla yürümüyor. Anlaması güç. Amsderdam’da satılan o acayip boruyu ele alalım söz gelişi. Yakında inceledim yeşil deriyle kaplı bir boru. İçinde de iki mercek. Biri böyle (İçbükey işareti), biri böyle (dışbükey işareti). Biri büyültüyor, öteki küçültüyormuş. Yani şimdi aklı başında olan kime sorsanız, “bunlar birbirinin etkisini ortadan kaldırır” diyecektir, değil mi? Hayır efendim, borudan bir bakıyorsunuz her şey beş kat büyük görünüyor. Buyrun bakalım. İşte bilim.
GALİLEO : Neymiş o, beş kat büyük görünen?
LUDOVİCO : Kilise kulesi, kuşlar, uzakta ne varsa.
GALİLEO : Siz de bakıp gördünüz mü?
LUDOVİCO : Gördüm ya.
GALİLEO : Borunun iki merceği var dediniz değil mi? (Kağıda çizer.) Böyle mi? (Ludovico başıyla evet der.) Ne zaman bulunmuş bu?
LUDOVİCO : Ben oradan ayrılmadan az önce bulunmuştur sanırım, piyasaya yeni çıkmıştı. 
GALİLEO : (Nerdeyse dostça) Fizik öğrenip kafanızı karıştıracaksınız da ne olacak? At yetiştirirsiniz daha iyi değil mi? (Bayan Sarti girer. Galileo onu görmez.)
LUDOVİCO : Annem kafasına takmış bir kez, bilimsiz olmaz, diyor. İçki sofrasında bile bilimden söz etmek gerekiyormuş günümüzde.
GALİLEO : Latince ya da Tanrıbilim öğrenseydiniz bari, daha kolaydır. (Bayan Sarti’yi görür.) Peki, Salı sabahı gelin. (Ludovico çıkar.) Bakma öyle. Anlaştık işte. Salıya başlıyoruz.
Bn. SARTİ : Tam zamanında gördün beni de ondan. Üniversiteden Bay Priuli geldi. dışarda bekliyor.
GALİLEO : Gelsin, gelsin. Priuli önemli. İşin ucunda beş yüz duka var. Belki de özel derslere gerek kalmaz. (Bayan Sarti, üniversitenin parasal işlerinden sorumlu yöneticisi Bay Priuli’yi içeri alır. Galileo bu arada bir kağıdın üstüne bir takım sayılar yazar.)
PRİULİ : Günaydın.
GALİLEO : Yarım duka verin bana. Borç. (Adamın kesesinden çıkarıp verdiği parayı Galileo Bayan Sarti’ye uzatır.) Bayan Sarti, Andrea’yı gözlükçüye gönderin, iki mercek alsın, ölçüleri yazılı burada. (Bayan Sarti çıkar.)
PRİULİ : Aylığınızın bin dukaya çıkarılmasını istemişsiniz. Onun için geldim. Yazık ki dilekçenizi yönetim kuruluna iletemeyeceğim. Biliyorsunuz matematik dersleri üniversitemize para getirmiyor.
GALİLEO : (Kâğıtların üzerine eğilmiştir.) Ben de beşyüz dukayla geçinemiyorum.
PRİULİ : Haftada ikişer saatten dört saat dersiniz var bizde. Bunun dışında özel öğrencilerinizden dilediğiniz kadar para kazanabilirsiniz.
GALİLEO : Ben ne zaman çalışacağım peki? Araştırmalarıma nasıl vakit ayıracağım? Seçtiğim bilim dalında yeni ve önemli gelişmeler bekleniyor. Bu yüzden de çok çalışmak, öğrenmek, araştırmak gerekiyor. Buna karşılık biz ne yapıyoruz? Aç kalmayalım diye karşımıza çıkan her paralı budalanın kafasına, paralel çizgilerin sonsuzda kesiştiğini sokalım diye didinip duruyoruz.
PRİULİ : Cumhuriyetimiz, kimi prenslerden daha az para veriyor olsa bile, unutmayın, araştırmalarınız için özerklik sağlıyor size. Venedik Cumhuriyeti’nde Engizisyon’un sözü geçmez deniyor. Az şey değil bu, Bay Galilei.
GALİLEO : Başka yerlerde Engizisyon var, yakalar adamı diyerek, ucuza öğretmen çalıştırmanın yolunu bulmuşsunuz. İyi doğrusu.
PRİULİ : Yoo. Haksızlık ediyorsunuz. Özgürlük...
GALİLEO : Peki söyler misiniz, ne işe yarıyor bu özgürlük? Araştırma yapmak için özgür zaman sağlamıyorsa ne yapayım ben o özgürlüğü? “Cisimlerin Düşüş Yasası”yla ilgili çalışmamı (bir tomar kâğıt gösterir) bir gösterim bakalım yönetim kuruluna, fazladan birkaç duka etmez mi?
PRİULİ : Birkaç dukadan çok fazla eder.
GALİLEO : Çok fazlasını boş verin, beşyüz duka yeter.
PRİULİ : Paraya vurulacak olursa, bir şeyin değeri, getireceği parayla ölçülür. Para kazanmak istiyorsanız karşılığında başka şeyler üretmeniz gerekir.
GALİLEO : Anlıyorum. Serbest araştırma ve serbest piyasa. Kısaca serbest araştırma piyasası yani.
PRİULİ : Neden o ünlü hesap cetvelinize benzer bir şeyler bulup çıkarmıyorsunuz ortaya? Hiç matematik bilmeyenler bile karekökü bulabiliyor, faiz hesapları yapabiliyordu cetvelinizle.
GALİLEO : Çocuk oyuncağı.
PRİULİ : Ticaret odasının çok hoşuna gitmiş, çok da para getirmişti büyüklerimize. Niçin çocuk oyuncağı diyorsunuz? Ticareti küçümsemeyin Bay Galilei. 
GALİLEO : Priuli, durun bakayım, işinize yarayacak bir şeyim olacak sanıyorum. (Çizdiği kâğıdı alır eline.)
PRİULİ : Öyle mi? O zaman her şey yoluna girecek demektir. (Kalkar) Büyük bir adam olduğunuzu biliyoruz Bay Galilei. Büyük ama kolay hoşnut olmayan birisiniz.
GALİLEO : Evet. Biraz aklınız olsa böyle olduğum için para verirdiniz bana. Kendimden hoşnut olmadığım için, yaptıklarımla yetinmediğim için. Kırk altı yaşıma geldim, istediğim hiçbir şeyi gerçekleştiremedim daha.
PRİULİ : Öyleyse işinizden daha fazla alıkoymayayım sizi.
GALİLEO : Güle güle. (Priuli çıkar. Galileo çalışmaya başlar. Andrea koşarak gelir.)
GALİLEO : Mercekleri aldın mı?
ANDREA : Para yetmedi. Ceketimi bıraktım.
GALİLEO : Kış kıyamette ne yaparsın ceketsiz? (Çalışır.) Bir şey söyleyeceğim sana Andrea. Düşüncelerimizden sakın kimseye sözetme.
ANDREA : Neden?
GALİLEO : Yasakladılar.
ANDREA : Ama gerçek madem.
GALİLEO : Ama yasak. Bir de şu var: Biz fizikçiler doğru bildiklerimizidaha kanıtlayamıyoruz. Büyük Kopernik’in sistemi bile bugün için yalnızca bir varsayım.
ANDREA : Varsayım ne demek?
GALİLEO : Varsayım, varsayılandır. Kanıtlanmamıştır. 
ANDREA : Siz bana her şeyi kanıtladınız ama.
GALİLEO : Sadece öyle olabileceğini gösterdim.
ANDREA : Ben de fizikçi olmak istiyorum Bay Galilei.
GALİLEO : İstesin elbet. Karşılık bekleyen öyle çok soru var ki bu alanda. (Pencereye gidip merceklerden bakar. Pek önemsemeden.) Gel Andrea, bak bakalım şuradan.
ANDREA : Vay canına! Kulenin çanları burnumun dibine geldi. Yazısı bile okunuyor.
GALİLEO : Beş yüz duka sağlayacak bu bize.

II
GALİLEO VENEDİK CUMHURİYETİ’NE YENİ BULUŞUNU SUNUYOR.
Galileo’da da kusur çok
İyi yemek ister canı lop lop
Dinleyin bir kez: ama kızmaca yok
Nedir, ne değildir şu teleskop.

 

VENEDİK LİMANINDA BÜYÜK TERSHANE
(Bir yanda Venedik kentinin ileri gelenleri, senatörler. Öte yanda Galileo’nun arkadaşı Sagredo ile Galileo’nun onbeş yaşındaki kızı Virginia. Elinde kadife bir yastık, üstünde altmış santim uzunluğunda kırmızı deriyle kaplı teleskop. Galileo kürsüdedir. Arkasında teleskopun ayaklığı. Yanı başında mercek ustası Federzoni.)
GALİLEO : Venedik kentinin saygıdeğer büyükleri! Senatörler: Padova Üniversitenizde matematik öğretmeni ve Venedik Tersanesi’nin yönetmeni olarak, bugüne değin, öğretmenliğin yanı sıra, yararlı buluşlarımla Venedik Cumhuriyeti’ne parasal çıkar sağlamayı da kendime görev bildim. Bugün yepyeni bir buluşumu sunmak üzere derin saygıyla çıkıyorum karşınıza. Dürbün, ya da teleskop adını verebileceğimiz bu araç, bilimsel ve dinsel yüce ilkelerin ışığı altında, dünyaca ünlü büyük tersanenizde, yılmadan, usanmadan sürdürülen on yedi yıllık çalışma sonucu gerçekleştirilmiştir.(Kürsüden iner, Sagredo’nun yanına gelir. Alkışlara eğilerek selam verir.)
GALİLEO : (Usulca Sagredo’ya.) Boşa ne çok zaman harcıyoruz.
SAGREDO : (Usulca) Kasabın borcunu ödeyebileceksin, dostum.
GALİLEO : Öyle. İyi para getirecek bunlara. (Alkışlara eğilir, selam verir.)
PRİULİ : Saygıdeğer Senatörler! Sanat alanında, bu yeni buluşumla Venedik kenti gene parlak bir sayfanın altına imzasını atmış bulunuyor. (Hafif alkış) Bugün dünyaca ünlü bir bilgin, büyük gelir sağlayabilecek buluşunu, dilediğiniz gibi üretip satmak üzere size, yalnız size sunuyor (daha güçlü alkış). Üstelik, düşmanlarımızda olmayan bu araç savaşta da ayrıcalık sağlayacak bize, düşman gemilerini, onların bizi görmesinden en az iki saat önce görüp önlem alabileceğiz (çok şiddetli alkış). Sayın senatörler, Bay Galilei, güzel kızının eliyle sunduğu buluşunu lütfen kabul buyurmanızı diliyor.

(Müzik başlar. Virginia önce çıkar, eğilir, teleskopu Priuli’ye uzanır, Priuli de Federzoni’ye verir. Federzoni teleskopu ayaklığın üstüne yerleştirir. Senatörler teleskoptan bakmaya başlarlar.)
1. SENATÖR : İnanılır gibi değil! Santa Rosita’nın surları bile görünüyor.
GALİLEO : (Usulca) Kârlı bir oyuncak bulduk diye seviniyorlar ya, onun çok ötesinde bir şey bu.
SAGREDO : Ne gördün?
GALİLEO : Ayın kendi ışığı yok.
SAGREDO : Ne?
2. SENATÖR : Gemide balık yiyorlar. Ağzım sulandı.
GALİLEO : Şöyle bir araç olsaydı bin yıldır yerinde saymazdı gök bilimi.
3. SENATÖR : Tanesi on dukadan rahatça satılır bunlar Bay Galilei. (Galileo eğilir selamlar.)
4. SENATÖR : Rezalet! Hanıma söylemeli. Bundan böyle balkonda güneşlenmek yok.
VİRGİNİA : (Ludovico’yu Babasının yanına getirir.) Baba, Ludovico kutlamak istiyor seni.
LUDOVİCO : (Utanmış) Sizi kutlarım efendim. 
GALİLEO : Biraz geliştirdim. 
LUDOVİCO : Evet efendim. Kılıfını kırmızı yapmışsınız. Hollanda'daki yeşildi.
GALİLEO : (Sagredo'ya) Samanyolu'nun nelerden oluştuğunu biliyor musunuz?
SAGREDO : Yoo.
GALİLEO : Ben biliyorum.
PRİULİ : (Galileo'nun yanına yaklaşır.) Eh. Beş yüz dukayı cebinizde bilin Bay Galilei.
SAGREDO : (Yaklaşır) Bilginlerinize biraz para verebilmek için böyle bahaneler yaratmak zorundasınız. Ne yazık!
PRİULİ : Böylece yaratıcı güçlerini kamçılamış oluyoruz, değil mi efendim? (Senatörler Galileo'nun çevresini sararak, kutlarlar.)
VİRGİNİA : (Ludovico'ya) Nasıldım? Yüzüme gözüme bulaştırmadım ya?
LUDOVİCO : Yok canım.
VİRGİNİA : Nen var?
LUDOVİCO : Yok bir şey. Kılıfı yeşil olsaydı ne farkederdi, onu düşünüyorum.
VİRGİNİA : Babamdan herkes pek hoşnut galiba.
LUDOVİCO : Ben de bilimin ne olduğunu biraz biraz anlamaya başladım galiba.

III
10 OCAK 1610 : GALİLEO,
TELESKOPLA GÖKTE KOPERNİK SİSTEMİNİ
KANITLAYAN OLAYLAR GÖRÜR.
ARKADAŞI, BUNUN DOĞURACAĞI KÖTÜ
SONUÇLARI ÖNE SÜREREK GALİLEO’YU UYARIR.
GALİLEO İNSAN AKLINA OLAN İNANCINI
BELİRTİR.
Bin altı yüz on yılının Ocak günü
Galileo Galilei gökyüzünün kubbesiz olduğunu gördü.

GALİLEO’NUN PADOVA’DAKİ ÇALIŞMA ODASI
(Gece, Galileo’yla Sagredo, kalın paltolara sarılmış, teleskopun önünde oturmaktadırlar.)
SAGREDO : (Teleskoptan bakarak, alçak sesle) Ayın aydınlık bölümü ile karanlık bölümü arasındaki çizgi düz değil, girintili çıkıntılı. Küçük küçük ışıklı benekler giderek genişliyor ve aydınlık bölümle birleşiyor.
GALİLEO : O ışıklı benekler nedir dersin?
SAGREDO : Olamaz ki...
GALİLEO : Olur dostum. Dağ onlar.
SAGREDO : Bir yıldızın üstünde dağ olur mu?
GALİLEO : Yüce yüce dağlar. Parlayan benekler, doğan güneşin ilk ışıklarını alan tepeler. Yamaçlar karanlık daha. Ayda gördüğün ışık dağların doruklarından vadilere inen güneş ışığı.
SAGREDO : Ama iki bin yıllık gökbilimin tümüne ters düşüyor bu.
GALİLEO : Öyle. Şu gördüğünü benden başkası kimse görmedi bugüne değin. İkinci gören sensin.
SAGREDO : Ay, dağlarla, vadilerle kaplı bir yıldız olamaz ki. Dünyamızın da bir yıldız olamayacağı gibi.
GALİLEO : Ay dağlarla, vadilerle kaplı bir dünya olabilir. Dünyamız da bir yıldız olabilir. Gökyüzündeki binlerce yıldızdan biri. Biz ayı nasıl görüyorsak, ay da bizi öyle görüyor. Kimi zaman hilal biçiminde, kimi zaman yarım, tam yuvarlak olarak görüyor, kimi zaman da hiç görmüyor.
SAGREDO : Yani ayla dünya arasında hiçbir ayrım yok.
GALİLEO : Öyle görünüyor.
SAGREDO : On yıl kadar önce, Roma’da Giordano Bruno adında birini yaktılar. O da böyle düşünüyordu.
GALİLEO : O düşünüyordu. Biz şimdi görüyoruz.
SAGREDO : Korkunç bir şey bu!
GALİLEO : Bir şey daha buldum. Belki daha şaşırtıcı. (Birden Priuli girer.)
PRİULİ : On yedi yıllık araştırma sonucu gerçekleştiğini söylediğiniz o büyük buluşunuzun, bu gün, İtalya’da, hemen her köşe başında birkaç dukaya satıldığını biliyor musunuz? Hem de Hollanda malı! Şu anda bir Hollanda gemisi rıhtıma tam beş yüz teleskop boşaltıyor.
GALİLEO : Yok canım! (Galileo sırtını döner, teleskopu ayarlar.)
PRİULİ : Bir de kalkıp adamlara, borunun bütün yapım ve satım haklarını Venedik Cumhuriyeti’ne bırakıyoruz, dedik. İyi ki, borudan ilk baktıklarında, köşebaşında aynı borunun üç beş kuruşa satıldığını yedi kez büyültülmüş olarak görmediler.
SAGREDO : Bay Priuli, alışverişte size ne sağlar, onu bilemem, ama, Bay Galilei bu araçla evrenle ilgili bütün bildiklerimizi altüst edecek şeyler buldu.
PRİULİ : Bay Galilei kentimiz için harika bir su tulumbası kentimiz için harika bir su tulumbası yapmıştı. Sulama tesislerimiz kusursuz çalışıyor. Dokumacılarımız da yaptığı tezgahları pek beğeniyorlar. Ama ben kendisinden böyle bir dolandırıcılık beklemiyordum doğrusu.
GALİLEO : Bir dakika Priuli. Deniz yolculukları hâlâ uzun, pahalı, üstelik güvensiz. Gökyüzünde denizcilere yol gösterecek güvenilir bir araç bulmak gerekiyor. Bir takım yıldızların belli bir düzen içinde yol aldıklarını saptayabileceğimizi sanıyorum. Buna dayanarak yapılacak yeni gökyüzü haritaları denizcilikte bize milyonlar sağlayabilir.
PRİULİ : Yeter. Sizi dinlemiyorum artık. Yaptığım iyiliğe karşılık tüm kente rezil ettiniz beni. Gülersiniz tabi. Kopardınız ya beş yüz dukayı işiniz iş. Ama namuslu biri olarak size şunu söyleyeyim: Tiksiniyorum bu dünyadan! (Kapıyı çarparak çıkar.)
GALİLEO : (Utanmış) Kızınca neredeyse sevimli oluyor kerata. İşittin, değil mi? Alışveriş olmayınca tiksinti veriyormuş dünya.
SAGREDO : Hollanda’da teleskop yapıldığını biliyor muydun?
GALİLEO : İşitmiştim. Ama ben iki kat taha iyisini yaptım bizim para babalarına. Gırtlağıma kadar borç içindeyken nasıl çalışabilirim? Virginia’nın çeyizini düşünmek gerek, çeyizsiz koca bulamaz, pek akıllı bir kız değil. Sonra kitap almak istiyorum. Doğru dürüst yemek yemek istiyorum. Kafam en iyi yemek yerken çalışıyor. Güzel bir yemek, seçkin bir şarap. Cimri herifler arabacılarına bile benden çok para veriyorlar. Beş yıl rahat bıraksalar beni, dilediğim gibi araştırma yapabilsem her şeyi kanıtlarım.
SAGREDO : Peki, dünyanın güneşin çevresinde döndüğünü kanıtlayacak bir şeyler bulabildin mi?
GALİLEO : Hayır. Ama, Salı günü bir şeyin ayırımına vardım. Bizi oraya götürecek bir adım olabilir. (Teleskoptan bakar.) Nerde Jüpiter? Ancak teleskopla görülebilen dört küçük yıldız var Jüpiter’in çevresinde. İlk kez Pazartesi günü görmüştüm, ama, durumları dikkatimi çekmemişti pek. Salı günü gene baktım. Dördünün de yer değiştirdiğine ant içebilirim. Not aldım. Bak gene değişmiş yerleri. Hayret! Ben dört tane görmüştüm. (Heyecanlı) Bak! Bak!
SAGREDO : Ben üç tane görüyorum.
GALİLEO : Dördüncü nerde peki? İşte çizimler burada. Nasıl yol aldıklarını hesaplamalıyız.
(Heyecanla işe koyulurlar. Sahne kararır. Arkada, gökte, Jüpiter’le uyduları görünür. Sahne aydınlığında ikisi paltolarına sarılmış, oturmaktadırlar)
GALİLEO : Tamam işte, kanıtlandı. Bu durumda görünmeyen dördüncü yıldız ancak birtek yerde olabilir: Jüpiter’in arkasında. İşte sana bir yıldız ki çevresinde bir başkası dönüyor.
SAGREDO : Peki, ama, Jüpiter’in asılı olduğu saydam küreye ne olacak?
GALİLEO : Yaa... Söyle bakalım, ne olacak? Jüpiter bir küreye tutturulmuş olsa öteki yıldızlar dönenebilirler mi çevresinde? Hani nerde gök kubbe? Haklıymışlar işte Kopernik, Giardano Bruno... Bütün dünya onlara karşıydı ama, sonunda haklı çıktılar işte. Andrea duymalı bunu. (Dışarıya seslenir.) Bayan Sarti! Bayan Sarti!
SAGREDO : Korkuyorum.
GALİLEO : Neden?
SAGREDO : Aklını başına topla. Gerçekse gördüğün başına gelebilecekleri düşünebiliyor musun? Dünya evrenin merkezi değil de, sadece bir yıldızsa... ve sen bunu bütün dünyaya duyurursan... 
GALİLEO : Evet, ne olmuş? Bütün yıldızlarıyla, koskoca evren de, bizim küçücük dünyamızın çevresinde dönmüyor işte! Bayan Sarti! 
SAGREDO : Demek sadece yıldızlar var. Yerle gök arasında ayırım yok demek. Peki Tanrı nerde öyleyse?
GALİLEO : Ne demek istiyorsun?
SAGREDO : Tanrı nerde diyorum?
GALİLEO : (Kızgın, göğü göstererek) Orda değil! Oralarda başka canlılar varsa, gelip Tanrı’yı burada ararlarsa, burada da bulamayacaklar!
SAGREDO : Tanrı nerde peki?
GALİLEO : Din adamı değilim ben. Matematikçiyim.
SAGREDO : Her şeyden önce insansın. Soruyorum sana, senin evreninin neresinde Tanrı?
GALİLEO : İçimizde, ya da... hiçbir yerde. 
SAGREDO : (Bağırır) Yakılan adamın dediği gibi. 
GALİLEO : Evet. Onun dediği gibi.
SAGREDO : Böyle dediği için yakıldı o adam, on yıl bile olmadı daha.
GALİLEO : Kanıtlayamadı da ondan. Varsayımdı onununki. Bayan Sarti!
SAGREDO : (İnanmamıştır) Kanıtlasaydı başka türlü mü olurdu?
GALİLEO : Elbette başka olurdu. Bak Sagredo, ben insana inanıyorum, insanın aklına, sağduyusuna inanıyorum. Böyle bir inancım olmasaydı sabahları yataktan kalkacak gücü bulamazdım kendimde. Gerçeği bilmek istiyor insanlar. (Cebinden ufak bir taş parçası çıkarır) Biri kalkıp yere bir taş düşürse (Taşı elinden bırakır), sonra da “taş yere düşmedi” dese, susar mı sanıyorsun? İnanırlar mı? Kabullenip susarlar mı? Gözünle gördüğün kanıtın gücünü düşün. Sağlam kanıtlara herkes boyun eğer -eninde sonunda- herkes. Düşünmek insan soyunun en büyük keyiflerinden biridir. 
Bn. SARTİ : (Girer) Bir şey mi istemiştiniz Bay Galilei?
GALİLEO : (Teleskopun başına oturmuştur, bir şeyler yazmaktadır. Çok nazik) Andrea’yı rica edecektim. 
Bn. SARTİ : Uyuyor. 
GALİLEO : Çok sevineceği bir şey göstereceğim ona. 
Bn. SARTİ : Gene bu boruyla mı? Gece yarısı, bunun için mi uyandıracağım çocuğu? Çıldırmışsınız siz. Uyandıramam şimdi. 
GALİLEO : Peki. Belki siz yardım edebilirsiniz siz bize. Çok okuduğumuzdan olacak çözemediğimiz bir sorun var. Yıldızlara ilişkin bir şey. Şunu öğrenmek istiyoruz. Büyükler mi küçüklerin çevresinde dolanır, küçükler mi büyüklerin çevresinde?
Bn. SARTİ : (Kuşkulu) Eğleniyor musunuz, yoksa gerçekten mi öğrenmek istiyorsunuz?
GALİLEO : Gerçekten öğrenmek istiyorum. 
Bn. SARTİ : Kestirmeden söyleyeyim öyleyse. Yemeği ben mi size getiriyorum, siz mi bana?
GALİLEO : Siz getiriyorsunuz. Dünkünün dibi tutmuştu. 
Bn. SARTİ : Niye tutmuştu dibi? Yemek ocaktayken ayakkabılarınızı istediniz. Ayakkabılarınızı ben getirmedim mi?
GALİLEO : Öyle olmalı.
Bn. SARTİ : Neden? Çünkü büyük sizsiniz, okumuşsunuz, parayı da siz veriyorsunuz. 
GALİLEO : Anladım, evet. Hiç de zor değilmiş. Gidebilirsiniz Bayan Sarti. (Sarti, memnun çıkar) Birde gerçeği anlamazlar diyorsun, ha? Gerçeğe susamış bu insanlar. (Sabah duasının çanları duyulur. Sırtında peleriniyle Virginia girer, elinde fener.)
VİRGİNİA : Günaydın baba. 
GALİLEO : Bu saatte ne işin var senin ayakta?
VİRGİNİA : Bayan Sarti’yle sabah duasına gidiyoruz. Ludovico da gelecek. Gece nasıldı baba?
GALİLEO : Aydınlık.
VİRGİNİA : Ben de bakabilir miyim?
GALİLEO : Niye? (Virginia karşılık bulamaz.) Oyuncak değil bu.
VİRGİNİA : Biliyorum baba. Yeni bir şeyler buldun mu gökyüzünde?
GALİLEO : Sana göre bir şey yok. Büyük bir yıldızın yanı başında birkaç soluk leke. (Sagredo’ya) Floransa dukasının adını verip “Medici Yıldızları” demeli bunlara. (Gene Virginia’ya) Belki de Floransa’ya taşınıyoruz Virginia. Duka’ya , mektup yazdım. Bakalım beni saray matematikçisi olarak kabul edecek mi? 
VİRGİNİA : (Sevinçli) Saraya mı gidiyoruz?
SAGREDO : Galileo!
GALİLEO : Ne yapayım dostum. Zaman gerek bana! Kanıt gerek. Bol bol da et yemek istiyorum. Tek kaygım, beni oraya isterler mi acaba?
VİRGİNİA : İstemez olurlar mı baba, yeni bulduğun yıldızlar... Falan.
GALİLEO : Hadi sen kiliseye. (Virginia çıkar.) Önemli kişilere mektup yazmaya alışık değilim. (Sagredo’ya bir mektup uzatır.) Bak bakalım olmuş mu?
SAGREDO : (Mektubu okur, Sonunu yüksek sesle bitirir.) “... bütün dileğim yanı başınızda olmak. Siz, dünya tarihinin bu büyük çağını aydınlatmak üzere doğan güneşsiniz.” Floransa Dukası dokuz yaşında.
GALİLEO : Fazla dalkavukça buluyorsun anlaşılan. Ben de acaba yeteri kadar dalkavuk değil mi diye korkuyordum. Benim gibi rahatsız edici buluşları olan biri ancak el etek öperek doğru dürüst bir iş bulabilir. Karnını doyurmak için kafasını kullanmayı beceremeyenlere de hiç dayanamam, biliyorsun. (Bayan Sarti’yle Virginia kiliseye gitmek üzere sahneden geçerler.)
SAGREDO : Floransa’ya gitme Galileo.
GALİLEO : Neden?
SAGREDO : Din adamları yönetiyor orayı.
GALİLEO : Saray da ünlü bilginler var.
SAGREDO : Hepsi uşak onların.
GALİLEO : Enselerinden teleskopun başına oturturum. Papazlar da insan, Sagredo. Kanıtlara karşı koyamazlar.
SAGREDO : Tehlikeli bir yoldasın Galileo. Bilim alanında kuşkucusun, kılı kırk yararsın, ama başka konularda çocuk gibisin. Gerçeği gören birini baştakiler rahat bırakırlar mı? Papa’ya çıkıp da “siz yanılıyorsunuz,” dediğinde, hemen günlüğünü açıp: “10 Ocak 1610 : Bugün gök kubbe yok edildi,” diye mi yazacak sanıyorsun? Demin şu teleskopun önünde oturup yıldızlara bakarken seni alevlerin içinde görür gibi oldum! Ben kanıtlara inanırım, dediğinde de yanık et kokusu geldi burnuma. Bilimi severim, dostum, ama seni daha çok severim. Floransa’ya gitme, Galileo.
GALİLEO : İsterlerse beni giderim.

IV
GALİLEO VENEDİK CUMHURİYETİ’NDEN AYRILIP FLORANSA SARAYINI SEÇMİŞTİR. SARAY BİLGİNLERİ TELESKOPLA BULDUKLARINA İNANMAZLAR
Böyle gelmiş böyle gider, der eskiler.
Yararlı değilsen, çek arabanı, der yeniler.

GALİLEO’NUN FLORANSA’DAKİ EVİ
(Galileo, Andrea ve Federzoni Duka’yı beklemektedirler. Bir ses duyulur: “Floransa Dukası Cosimi di Medici hazretleri!” Bayan Sarti koşarak girer, kenara çekilir. Floransa Dukası, ardında saraylı iki hanım, Saray Nazırı, felsefe profesörü ve matematik profesörü olmak üzere girerler. Odadakiler saraylıları selamlarlar. Dokuz yaşındaki Duka, Bayan Sarti’nin gösterdiği yere oturur. Saray Nazırı “Başlayalım” işaretini verir.)
GALİLEO - Soylu efendim, üniversitenizin profesörlerine, huzurunuzda, yeni buluşlarımı sunabilmek benim için büyük mutluluktur. Saygıdeğer hocalar, Jüpiter’in uyduları olan Medici yıldızlarını incelemekle başlamak isterler mi acaba?
ANDREA - (Teleskopun önündeki tabureyi göstererek) Buraya buyurun lütfen.
FİLOZOF - Teşekkür ederim, yavrum. Korkarım iş bu kadar basit değil. Çok sözü edilen, ünlü teleskopunuzdan bakmadan önce bir tartışma açmak daha doğru olacak sanırım. Konumuz: Bu türlü gezegenler varolabilirler mi?
MATEMATİKÇİ - Geleneksel kurallara uygun bir tartışma.
GALİLEO - Ben de, teleskoptan bir baksanız, kendi gözlerinizle görürsünüz, diyorum.
ANDREA - Buyurun lütfen.
MATEMATİKÇİ - Evet. Evet. Tabii. Mutlaka bilirsiniz, geleneksel düşünceye göre dünya dışında herhangi bir merkezin çevresinde dönen yıldızlar varolamaz.
FİLOZOF - Sayın matematikçimizin (Matematikçiye döner) bu gibi yıldızların olabilirliği konusundaki kuşkusunun ötesinde, ben de bir felsefeci olarak, şunu sormak istiyorum: Böyle yıldızlar gerekli midir? Aristoteles divini universum, quaedam miracule universi. Orbes mystice canorea, arcus crystallini circulatio corporum celestium.
GALİLEO - Tartışmayı günlük konuşma dilinde sürdürsek nasıl olur? Dostum Bay Federzoni Latince bilmez.
FİLOZOF - Anlaması gerekli mi?
GALİLEO - Evet.
FİLOZOF - Özür dilerim. Ben onu yanınızda çalışan mercek ustası sanmıştım.
ANDREA - Bay Federzoni hem işçi, hen de bilgindir.
FİLOZOF - Teşekkür ederim yavrum. Madem Bay Federzoni öyle istiyor.
GALİLEO - Ben öyle istiyorum. 
FİLOZOF - Tartışmamız inceliğini yitirecek, ama ev sizin eviniz... Ölümsüz Aristo’nun evreni, o gizemli, o şiirsel küreleriyle, kristal kubbeleri, güney yarım küreyi kaplayan takımyıldızlarının zenginliği ve gök kubbenin saydam yapısıyla öylesine görkemli bir simetri ve güzellik anıtıdır ki, bu yapının uyumunu bozmaya kalkışmadan önce iyice düşünmemiz gerekir.
GALİLEO - Efendimiz, varlığı olanaksız ve gereksiz görülen yıldızlarınıza siz acaba teleskopla bir bakmak istemez miydiniz? (Cosimo yerinden kalkmak ister, çevresindekilerin işaretiyle yeniden oturur.)
MATEMATİKÇİ - Olmayanı gösterebilen bir teleskop, pek güvenilir bir teleskop olmasa gerekir, diyeceği geliyor insanın.
GALİLEO - Ne demek istiyorsunuz?
MATEMATİKÇİ - Sizi daha çok kızdırmayacağını bilsem, gök kubbede var olanla, teleskopunuzdan görünenlerin apayrı şeyler olabileceğini ileri sürerdim.
FİLOZOF - Daha kibarca söylenemezdi doğrusu.
FEDERZONİ - Medici yıldızlarını merceğin üstüne mi boyadık yani?
GALİLEO - (Sakin) Beni dolandırıcılıkla mı suçluyorsunuz?
MATEMATİKÇİ - Asla! Böyle bir şeyi nasıl yapabiliriz soylu efendimizin huzurunda? (Saraylılar eğilip Duka’ya selam verirler. Duka hanımlardan yaşlısının kulağına bir şeyler söyler.)
HANIMLARIN YAŞLISI - Hayır efendimiz, yıldızlarınıza bir şey olmadı. Beyler sadece yıldızlarınız gerçekten var mı, yok mu onu araştırıyorlar. (Sessizlik)
KADINLARIN GENCİ - Teleskoptan bakınca Büyük Ayının kılları tek tek görünüyormuş, öyle mi?
FEDERZONİ - Evet. Boğanın da her bir şeyi.
GALİLEO - Beyler, şimdi şu teleskoptan bakacak mısınız, bakmayacak mısınız?
FİLOZOF - Bakacağız, tabii.
MATEMATİKÇİ - Tabii, tabii. (Sessizlik. Birden Andrea döner, dimdik, odayı baştan başa geçer, annesi kolundan tutar.)
BN. SARTİ - N’oluyor sana?
ANDREA - Aptal be bunlar! (Elinden kurtulur, çıkar.)
FİLOZOF - Zavallı yavrucak.
NAZIR - Efendimiz, saygıdeğer baylar, saray balosunun kırkbeş dakika sonra başlayacağını anımsatabilir miyim?
MATEMATİKÇİ - Uzatmaya ne gerek var? Bay Galilei eninde sonunda gerçekleri kabul etmek zorunda kalacak. Jüpiter’in uyduları olsaydı, gök kubbeyi kırıp geçmek zorunda kalırlardı. Bu kadar basit.
FEDERZONİ - Çok şaşacaksınız ama, gök kubbe yok.
FİLOZOF - Hangi okul kitabını çarsanız açın, olduğunu göreceksiniz.
FEDERZONİ - Öyleyse yeni kitaplar yazılsın.
MATEMATİKÇİ - Efendimiz, meslektaşlarımla benim ileri sürdüğümüz düşünceler gücünü ölümsüz Aristo’dan almaktadır.
GALİLEO - (Aşağıdan alarak) Baylar Aristo’ya inanmak başka, gerçeğe, elle tutulur gerçeğe inanmak başka. Yalvarırım size, gözlerinize inanın yeter.
MATEMATİKÇİ - Belki beni eski kafalı bulacaksınız ama, ben sık sık Aristo’yu okurum, gözlerime de ancak okurken inanırım.
FEDERZONİ - Aristo’nun teleskopu yoktu.
MATEMATİKÇİ - Adamınıza söyleyin lütfen bilimsel bir tartışmaya burnunu sokmasın.
FİLOZOF - Burada yüce Aristo’ya leke sürülecekse, bu tartışmanın sürdürülmesini bütünüyle anlamsız buluyorum.
GALİLEO - (Öfkesini bastırarak) Baylar, evren üstüne bildiklerimizin tümüne bir bakarsak, acınacak durumda olduğumuzu görürüz. Ben mutlu bir raslantı sonucu, evrenin çok küçük bir parçasını biraz daha yakına getiren bir araç buldum. Yararlanın bundan.
FİLOZOF - Efendimiz, bayanlar, baylar. Soruyorum size: Nereye götürür bizi bütün bunlar?
GALİLEO - Bilim adamları olarak, gerçeğin nereye götüreceğini sormak bizim işimiz olmamalı derim.
FİLOZOF - (Müthiş kızgın) Gerçek bizi her yere, hiç istemediğimiz yerlere götürebilir.
MATEMATİKÇİ - Bay Galilei, sizi yanlış anlamadıysam, iki bin yıllık öğretileri yok saymamızı istiyorsunuz.
GALİLEO - İki bin yıldır gökyüzüne bakıyorduk, Jüpiter’in uydularını görmüyorduk, ama onlar hep vardı. Baylar, can çekişen öğretileri savunmayalım. (Duka uyumak üzeredir) Efendimiz! Venedik tersanesinde çalışırken yapı ustalarıyla, marangozlarla, gemicilerle sürekli ilişkilerim oldu. Okuma yazma bilmezlerdi, yalnızca beş duyularına güvenirlerdi. Onlardan çok şey öğrendim ben. Klasik bir eğitimin olanaklarından yararlanamamış, ama, gözlerini kullanmaktan korkmayan bu insanların buradaki baylar hakkında ne düşündüklerini çok merak ediyorum. (Sessizlik)
FİLOZOF - Bütün işittiklerimizden sonra, Bay Galilei’nin hayranlarını tersanelerde bulacağından hiç kuşkum yok.
NAZIR - Efendimiz, üzülerek söylemek zorundayım, bu son derece yararlı ve öğretici tartışma öngörülenden çok fazla vakit aldı. Balodan önce dinlenmelisiniz biraz. (Bir işaret üzerine Duka Galilei’yu selamlar. Saraylılar hızla çıkmaya başlarlar.)
BN. SARTİ - (Duka’nın önüne dikilip bir tabak kurabiye sunar.) Bir kurabiye almaz mıydınız, efendimiz? (Hanımların en yaşlısı Duka’yı dışarı çıkarır.)
GALİLEO - (Arkalarından koşar.) Bir kez olsun teleskoptan baksaydınız yeterdi.
NAZIR - Duka Hazretleri, ortaya koyduğunuz düşünceleri, çağımızın bu konudaki en büyük yetkilisine iletecek, Vatikan’ın Roma’daki Araştırma Merkezi’nin başgökbilimcisi, Peder Christopher Clavius’un görüşlerini alacaktır.

V
VATİKAN’IN ARAŞTIRMA ENSTİTÜSÜ “COLLEGİUM ROMANUM”
GALİLEO’NUN BULUŞLARINI ONAYLIYOR.
YIL : 1616.
Bakın şu garip dünya işine 
Öğrenci olurmuş öğretmen de
Peder Clavius da gözüyle görünce
Hak verdi bizim Galilei’ye.

ROMA’DAKİ COLLEGİUM ROMANUM’UN BÜYÜK SALONU
(Gece. Yüksek din görevlileri, papazlar, bilginler, Galileo’nun buluşları üstüne Clavius’un vereceği kararı beklemektedirler. Gruplar halinde dolaşırlar, sinirli kahkahalar. Bir yanda Galileo tek başına oturmaktadır.)
ŞİŞKO BAŞPAPAZ - İnanırlar, inanırlar. İnanmadıkları, yalnızca akla uygun olanlardır. Şeytanın varlığını kuşkuyla karşılarlar da, dünya topaç gibi dönüyor deseniz inanırlar. Tövbe, tövbe!
BİR KEŞİŞ - (Yapmacıklı) Ay! Gözlerim karardı. Çok hızlı dönüyor dünya. İzin verin de size tutunayım, hocam.
BİR BİLGİN - Evet, bugün gene kafayı çekmiş sevgili toprak anamız. Şimdi yuvarlanacağız hepimiz. Aman sıkı tutunun!
BİR BAŞKA KEŞİŞ - Ayın üstüne düşmesek bari! Sivri sivri tepeler varmış orada.
KEŞİŞ - Sakın aşağıya bakma!
BİLGİN - Dengemi yitiriyorum.
ŞİŞKO BAŞPAPAZ - (Galileo’nun işitmesi için yüksek sesle) Olamaz. Kutsal Roma’da dengesiz insan olmaz. (Kahkahalar, araştırmanın sürdüğü odadan ufak tefek bir keşiş çıkar. Hepsi çevresini alırlar.)
BİR GÖKBİLGİNİ - Araştırma sürüyor mu hala? (Keşiş başıyla “evet” işareti yapar, sahneyi katederek çıkar.)
ZAYIF PAPAZ - Rezalet.
BİR FİLOZOF - Clavius gibi biri, İtalya’nın en büyük gökbilgini böyle bir şeyi incelemeye kalkışmamalıydı.
GÖKBİLGİNİ - İnceleniyor ama! İçerde oturmuş, o şeytan icadı borudan bakıyor işte.
ZAYIF PAPAZ - Rezalet!
BİLGİN - Evet, gökbilginlerinin çözemediği kimi olaylar var. Ama insanoğlunun her şeyi anlaması da zorunlu mudur yani? (Az önce çıkan ufak tefek keşiş yeniden sahneyi katederek araştırmanın yapıldığı odaya girer. Sahnedekiler merakla izlerler onu.)
İKİNCİ KEŞİŞ - Ne yeryüzü kaldı, ne gökyüzü. Dünyamız için herhangi bir yıldızdır deyip çıktılar.
GÖKBİLGİNİ - Yukarı ile aşağı diye bir ayrım kalmıyor. Aşağısı da bir, yukarısı da.
FİLOZOF - Yıldızlardan başka bir şey yok. Nereye baksan yıldız. Gün gelecek insanla hayvan diye bir ayrım kalmayacak, görürsünüz. İnsan da bir hayvandır, yalnız hayvan vardır deyip çıkacaklar işin içinden.
ŞİŞKO BAŞPAPAZ - Bay Galilei, yere bir şey düştü.
GALİLEO - (Arada cebinden taşını çıkarıp onunla bir süre oynamış, sonunda yere düşürmüştür.) Düşmedi, kutsal peder, havaya uçtu.
ŞİŞKO BAŞPAPAZ - (Sırtını döner) Utanmaz herif. (İçeri çok yaşlı bir kardinal girer. Bir keşişin koluna yaslanarak yürümektedir. Herkes saygıyla yol açar.)
YAŞLI KARDİNAL - Çıkmadılar mı daha? Önemsiz bir şey için ne çok vakit harcıyorlar. İşittiğimize göre bu Galilei insanı evrenin merkezinden alıp kıyıda köşede bir yerlere atıyormuş. Anlaşılan, insan soyunun amansız bir düşmanı bu adam. Cezası da ona göre olmalıdır. Tanrı’nın en yüce, sevgili varlığıdır insan, çocuklar bile bilir bunu. Böyle bir mucizeyi, kendi eşsiz eserini, Tanrı boşlukta kayıp giden bir yıldız parçasına emanet eder mi? Öz evladını böyle bir yere yollar mı? Çarpım tablosunun tutsağı olan birine inanacak kadar sapık insanlar olabilir mi?
ŞİŞKO BAŞPAPAZ - (Usulca) Kendisi burada, efendim.
YAŞLI KARDİNAL - (Galileo’ya) Sizsiniz demek. Eskisi gibi görmüyor gözlerim, ama sizi birine çok benzettim... Durun bakayım, neydi adı?... yaktığımız adam...Çok benziyorsunuz ona, çok.
KEŞİŞ - Heyacanlanmamalısınız efendim, biliyorsunuz hekiminiz...
YAŞLI KARDİNAL - (Keşişi iter, Galileo’ya) Dünyada yaşıyorsunuz, nimetlerinden yararlanıyorsunuz, sonra da kalkıp aşağılıyorsunuz onu. Köpek bile yattığı yeri pisletmez. Göz yumamam buna! Ben göz yumamam buna! (Keşişten ayrılır, kurumlanarak bir aşağı, bir yukarı yürümeye başlar.) Ben, herhangi bir yerde dönüp duran, herhangi bir yıldız parçasının üstünde yaşayan, herhangi biri değilim Ben... Sağlam topraklar üzerinde yürüyorum ben. Benim bastığım yer kımıldamaz, evrenin merkezidir, ben merkezdeyim. Tanrı’nın gözü de benim üstümde. Evrende ne varsa, çevremde dönüyor: gök kubbeye çakılı yıldızlar ve çevremi aydınlatmak üzere yaratılmış olan güneş... Beni aydınlatmak için, Tanrı beni görsün diye, beni, insanı, Tanrı’nın şaheseri, Tanrı’nın suretinde yaratılan, ölümsüz ve... (Yıkılır)
KEŞİŞ - Efendimiz! Ah... Çok yordunuz kendinizi! (Tam bu sırada araştırmanın yapıldığı odanın kapısı açılır. Önde Clavius, arkada bir kaç gökbilgini salona girerler. Clavius hızlı adımlarla, sağına soluna bakmadan geçer salondan, tam kapıdan çıkarken keşişlerden birine)
CLAVİUS - Adam haklı. (Peşindeki bilginlerle çıkar. Ölüm sessizliği. Yaşlı kardinal kendine gelir.)
YAŞLI KARDİNAL - Ne oldu? Bir karara vardılar mı? (Kimse ona sonucu açıklayamaz.)
KEŞİŞ - Gidelim efendimiz. Biz eve gidelim. (Yaşlı kardinalin koluna girip götürürler. Herkes salondan çıkar, şaşkın. Clavius’un araştırma komisyonu üyelerinden olan ufak tefek keşiş Galileo’nun yanına gelir.)
KÜÇÜK KEŞİŞ - (Sır verir gibi) Bay Galilei, Büyük Clavius içerde ne dedi biliyor musunuz? “Artık Tanrıbilimciler düşünsünler, bakalım gök kubbenin parçalarını nasıl tutturacaklar birbirine!” Kazandınız. (Çıkar.)
GALİLEO - (Arkasından seslenir) Ben değil! Akıl kazandı. (Galileo çıkmak üzereyken kapıda uzun boylu bir din adamıyla karşılaşır. Bu Engizisyon’un başkanı olan kardinaldir. Galileo eğilir, selam verir. Kardinal yanından geçer. Galileo kapıda duran birine geçenin kim olduğunu sorar.)
KAPIDAKİ - (Usulca) Kardinal Hazretleri, Engizisyon Mahkemesinin başkanıdır. (Kardinal teleskopun bulunduğu odaya girer.)

VI
GENE DE ENGİZİSYON KOPERNİK KURAMINI,
KİLİSENİN YASAK KİTAPLAR LİSTESİNE ALIYOR.
(5 MART 1616)
Galileo Galilei konuk Roma’da
Görkemli bir kardinal sarayında
Yediği önünde yemediği ardında
İş küçük bir dileğe dayandı sonunda

ROMA’DA KARDİNAL BELLARMİN’İN EVİ
(Büyük bir balo verilmektedir. Giriş yerinde iki yazıcı rahip gelenlerin adlarını not etmektedir. Karnaval maskeleri takınmış kadınlı erkekli konuklar Galileo’yu alkışlarla karşılarlar. Galileo’nun yanında kızı Virginia ve nişanlısı Ludevico vardır.)
VİRGİNİA - Bugün senden başka kimseyle dans etmem. Güzel olmak istiyorum bu akşam.
GALİLEO - Olmalısın. Yoksa kuşkulanırlar da dünya dönmüyor demeye başlarlar gene.
LUDOVİCO - Dönmüyor ki. (Galileo güler.) Roma’da yalnız sizin sözünüz ediliyor efendim, ama bu geceden sonra kızınız konuşulacak.
GALİLEO - (Yazıcı rahiplere) Kardinal Hazretlerini burada beklemem gerekiyormuş.
1. YAZICI - Biraz sonra gelecekler efendim.
GALİLEO - (Kızına) Siz salona geçin hadi, eğlenmenize bakın. (Virginia ile Ludovico balonun verildiği salona girerler. Galileo yazıcıların yanına gelir.)
GALİLEO - İçerisi kalabalık mı?
1. YAZICI - Veba yıllarından bu yana ilk karnaval balosu bu.
VİRGİNİA - (Koşarak geri gelir) Unuttum sana söylemeyi. Via del Trionfo’daki berber, kızın olduğumu duyunca, tam dört hanımı bir köşede bekletip, benim saçımı yaptı. (Koşarak çıkar. Galileo yazıcıya döner.)
1. YAZICI - İtalya’nın bütün ünlü aileleri burada bu akşam. Orsini’ler, Villani’ler, Nuccoli’ler, Soldanieri’ler, Cane’ler, Lecchi’ler, d’Este’ler, Colombini’ler...
2. YAZICI - (Sözünü keserek) Kardinal Barberini ve Kardinal Bellarmin Hazretleri. (Adı geçenler ellerinde bir değneğin ucundaki maskeleriyle girerler. Bellarmin’de kuzu, Barberini’de güvercin maskesi vardır.)
BARBERİNİ - (Parmağıyla Galileo’yu göstererek) “Güneş doğar, yükselir, batar, sonra da doğduğu yere döner.” Böyle diyor Hazreti Süleyman’ın kitabı, Galileo ne diyor?
GALİLEO - Ben şu kadarcıkken, Kardinal Hazretleri, (eliyle gösterir) gemiye binmiştim de “Kara yürüyor!” diye bağırmıştım. Şimdi anlıyorum, meğer kara yerinde duruyor, gemi yüzüyormuş.
BARBERİNİ - (Güler.) Güzel. Kurnazca bir yanıt. Jüpiter’in gezegenleri de gökbilginlerimiz için gerçekten çetin ceviz çıktı. Bir vakitler ben de biraz ilgilenmiştim gökbilimle Bellarmin. Uyuz gibi bir ilettir, kolay kolay kurtulamaz insan.
BELLARMİN - Zamana ayak uydurmak zorundayız Barberini! Yeni varsayımlara göre yapılan gök haritaları denizcilerimizin işine yarıyorsa, niçin kullanılmasın, değil mi? Bizim hoşumuza gitmeyen yalnızca “Kutsal Kitap”a ters düşen öğretiler. (Balo salonu yönünde, uzaktan birilerini selamlar.)
GALİLEO - Kutsal Kitap... “Buğdayını esirgeyene, halk lanet edecektir” der Hazreti Süleyman.
BARBERİNİ - “Akıllı olan kendine saklar bilgisini.” Bunu da o söylemiş ama.
GALİLEO - “Öküzün olmadığı yerde ahır temizdir: ama verimi arttıran da öküzün gücüdür.” (Sessizlik) Gerçek avaz avaz bağırmaz mı?
BARBERİNİ - “Ateşe basarsan da yanmaz mı tabanın?” Roma’ya hoş geldiniz, dostum Galileo. Bu kentin doğuşunu bilir misiniz? İki oğlanı bir dişi kurt emzirmiş, büyütmüş, o gün bu gün o sütün parasını ödüyoruz işte. Ama dişi kurt da her türden mutluluğu tattırıyor bize. Dostum Bellarmin’le olan bilimsel söyleşilerimizden, dillere destan dilberlerimize dek... Birkaçıyla tanışmak istemez misiniz? (Galileo’yu salona götürmek ister. Galileo isteksiz yürür.) İstemiyorsunuz. Konuşalım, diyorsunuz. Peki. Bana öyle geliyor ki, dostum Galileo, siz gökbilginleri, işiniz kolaylaşsın diye gökbilimi basitleştirmeye çalışıyorsunuz. Yanılıyor muyum? (Yeniden öne gelirler.) Size göre bütün gökcisimleri yuvarlak ya da elips biçiminde yörüngelerde belli bir hızla yol alıyor, yani beyninizin çözebileceği basit hareketlerle. Peki, ya Tanrı yıldızlarını şöyle yürütmek istemiş olsaydı. (Parmağıyla havada çok karmaşık bir yol çizer. Hızı da sık sık değiştirmektedir.) Ne olurdu hesaplarınız?
GALİLEO - Eğer Tanrı evreni dediğiniz gibi yaratsaydı, beyinlerimizi de böyle (Barberini’nin çizdiği biçime benzeterek) yaratırdı ki, bu hareketleri kavrayabilelim. Ben insan aklına inanıyorum.
BARBERİNİ - Bence yetersizdir akıl. Susuyor “Yetersiz olan senin aklındır” diyecek ama, terbiyeli adam. Susuyor. (Gülerek arkaya yürür.)
BELLARMİN - Akıl pek bir yere götürmüyor bizi. Nereye baksanız ikiyüzlülük, kötülük, düşkünlük, zayıflık! Hani nerde gerçek?
GALİLEO - (Öfkeli) Ben akla inanıyorum.
BARBERİNİ - (Yazıcılara) Bunları yazmaya gerek yok. Dostlar arasında bilimsel bir söyleşi bu.
BELLARMİN - Anlamını kavrayamadığımız olayların sorumluluğunu, biz bir yüce varlığa yükledik. Şimdi siz kalkıp O’nu suçluyorsunuz.
GALİLEO - (Açıklamaya hazırlanır) Bakın ben kiliseye bağlı bir adamım...
BARBERİNİ - Korkunç bir adam bu! Kalkmış büyük bir saflıkla, Tanrı’nın gökbilimden hiç anlamadığını kanıtlamaya çalışıyor. Yani, Tanrı Kutsal Kitap’ı yazmadan önce gökbilim dersine yeterince çalışmamış, öyle mi? Dostum...
BELLARMİN - Tanrı’nın yarattığı biri olarak siz, onun yarattıklarını ondan daha mı iyi biliyorsunuz?
GALİLEO - Ama insanlar yalnız yıldızların hareketini değil, Kutsal Kitap’ı da yanlış yorumlamış olamazlar mı?
BELLARMİN - Ama Kutsal Kitabı yorumlamak sizce kilisenin işi değil midir? (Galileo susar.)
BELLARMİN - Gördünüz mü susuyorsunuz. Buna verecek yanıtınız yok, değil mi? (Yazıcılara yazmaları için işaret eder.) Bay Galilei, Kutsal Engizisyon bir karara vardı bugün: Güneşin evrenin merkezi olduğunu, dünyanınsa merkez olmayıp güneşin çevresinde döndüğünü ileri süren Kopernik’in öğretisi sapıkça, saçma ve dine aykırı bulunmuştur. Bu inançtan vazgeçmeniz için sizi uyarmakla görevlendirildim. (Yazıcıya) Tekrarlayın.
YAZICI - (Okur) Kardinal Bellarmin Hazretleri, yukarıda adı geçen Galilei Galileo’ye Kutsal Engizisyon Mahkemesinin kararrını bildirdi: Güneşin evrenin merkezi olduğunu, dünyanınsa merkez olmayıp güneşin çevresinde döndüğünü ileri süren Kopernik’in öğretisi sapıkça, saçma ve dine aykırı bulunmuştur. Bu inançtan vazgeçmeniz için sizi uyarmakla görevlendirildim.
GALİLEO - Ne demek oluyor bu? Peki, ya gerçekler? Ya Jüpiter’in uyduları, Venüs gezegeninin evreleri?
BELLARMİN - Kutsal yüce kurul kararını verirken bu ayrıntıların üstünde durmadı.
GALİLEO - Bu demektir ki, bundan sonraki bilimsel araştırmalarım...
BELLARMİN - ... bütünüyle güvence altına alınmıştır Bay Galilei. Kilisenin görüşü şudur: Hiçbir şeyi bilemeyiz, ama araştırabiliriz. Bilim, kilisenin çok sevilen bir çocuğudur Bay Galilei. Kiliseye olan güveni sarsmak isteyebileceğinizi hiçbirimiz düşünmüyoruz.
GALİLEO - Güven kötüye kullanılırsa güvensizlik başlar.
BARBERİNİ - Öyle mi? (Omzuna vurur, yüksek sesle güler. Sonra Galileo’nun gözünün içine bakarak düşmanca olmayan bir tavırla) Galileo dostum, çocuğun yıkandığı leğendeki suyu dökerken dikkat edin, çocuk da beraber atılmasın. Galileo dostum, biz de öyle davranıyoruz. Biz size gerekliyiz, ama siz bize daha çok gereklisiniz.
BELLARMİN - Eh, değerli dostumuzu konuklarımızla tanıştırmanın zamanı geldi. Engizisyon Mahkemesi Başkanı sizinle tanışmak için can atıyor. Büyük bir hayranınızmış.
BARBERİNİ - (Galileo’nun öteki koluna girerek)...dedi ve gene kuzu kılığına büründü. Şu maske bana biraz özgürlük sağlayacak bu gece. Zavallı Galileo, onun maskesi yok. (Galileo’yu aralarına alıp balo salonuna götürürler.)
1. YAZICI - Son cümleyi yazabildin mi?
2. YAZICI - Yazıyorum. (Hızlı hızlı yazarlar) “Ben akla inanıyorum” dediği yeri yazdın mı? (Engizisyon Başkanı Kardinal girer.)
KARDİNAL - Görüştüler mi?
1. YAZICI - (Makina gibi) Önce Bay Galilei kızıyla geldi, yanında nişanlısı...
KARDİNAL - (Eliyle işaret ederek susturur.) Tutanaklar. (Yazıcı rahip kağıtları verir, Kardinal oturur, gözden geçirir. Virginia girer, çevresine bakınır.)
KARDİNAL - (Oturduğu yerden) İyi akşamlar yavrum.
VİRGİNİA - (Kardinali görmemiştir, hafifçe irkilir) Ah... Kardinal Hazretleri.
KARDİNAL - (Başını kaldırmadan sağ elini uzatır, Virginia yaklaşır, diz çökerek parmağındaki yüzüğü öper.) Pek güzel bir, gece değil mi? İzin verin de sizi kutlayayım. Soylu nişanlınız şeçkin bir aileden geliyor, Roma’da mı oturacaksınız?
VİRGİNİA - Şimdilik değil efendimiz. Düğün için pek çok hazırlık gerekiyor.
KARDİNAL - Öyleyse babanızla Floransa’ya dönüyorsunuz. Sevindim buna. Babanız da yalnız kalmaz. Matematik pek sıcak bir dost sayılmaz. Öyle değil mi? Gençliğiniz ve canlılığınız onu biraz olsun yeryüzüne bağlar. Yoksa yukarlarda, yıldızların uçsuz bucaksız dünyasında yitip gitmesi işten bile değil.
VİRGİNİA - Babam bana yıldızlardan hiç söz etmez, efendimiz. Bu gibi konulardan pek bir şey anlamıyorum.
KARDİNAL - Yok canım? Sahi mi? (Güler) Balıkçının evinde balık yenmezmiş. Babanız ilk gökbilim dersini benden aldığınızı duyunca çok eğlenecek. Yavrum. Tanrı çağdaş gökbilginlerine olağanüstü bir düş gücü bağışlamış. Çok şaşırtıcı doğrusu. Biliyor musunuz, benim gibi eski kafalıların çok geniş olduğunu sandıkları dünyamız meğer ufalmış ufalmış, ceviz kadar kalmış. Buna karşılık yeni evren öylesine büyümüş ki, başpapazlar -hatta kardinaller- uzaktan karınca gibi görünüyorlarmış. Bu durumda, oralardan yüce Tanrı nerdeyse Papa’yı bile göremeyecek. Yavrucuğum günah çıkarttığınız papazı tanıyor muyum acaba?
VİRGİNİA - Rahip Chiristoferus efendimiz, Floransa’daki kutsal Ursula kilisesinin başpapazı.
KARDİNAL - Evet, evet. Babanızla birlikte olmanız çok iyi. Gereksinimi olacak size. Şimdi inanmayacaksınız belki ama, o gün gelecek göreceksiniz. Çok gençsiniz daha. Tanrı’nın kimi insanlara verdiği büyüklük kimi zaman taşıması güç bir yük olabilir. Hiçbir ölümlü duaya gerek duymayacak kadar büyük olamaz. Yavrucuğum, alıkoydum sizi, nişanlınız kıskanacak, babanız da belki, size yıldızlarla ilgili, herhalde biraz modası geçmiş bilgiler aktardığım için. Hadi gidin, dans edin, yalnız peder Chiristoferus’a selamlarımı iletmeyi unutmayın. (Virginia yerlere kadar eğilerek selam verir, çabucak çıkar.)

VII
BİR KONUŞMA
Köylü bir papaz, yoksul hen de
Geldi günün birinde Galilei’ye
Erişmek istiyorum, dedi, bilime
Ulaşmak istiyorum gerçeklere.

ROMA’DAKİ FLORANSA BÜYÜKELÇİSİNİN SARAYI
(Galileo, Collegium Romanum’daki toplantıdan sonra Papalık gökbilginlerinin kararını kulağına fısıldayan ufak tefek keşişi dinlemektedir.)

GALİLEO - Konuşun, haydi buyrun konuşun! Sırtınızda şu cübbe oldukça istediğinizi söylemeye yetkilisiniz.
KÜÇÜK KEŞİŞ - Ben fizik okudum Bay Galilei. Üç gecedir gözüme uyku girmiyordu. Okuduğum Engizisyon kararıyla, gördüğüm Jüpiter’in uydularını bir türlü bağdaştıramıyordum. Bugün, sabah duasından sonra size gelmeyi kararlaştırdım.
GALİLEO - Jüpiter’in uydusu yoktur demeye mi?
K. KEŞİŞ - Hayır. Sonuçta Engizisyonun verdiği kararın akıllıca bir karar olduğunu anladım. Sınırsız özgür araştırmanın insanlık için taşıyabileceği tehlikelerin bilincine vardım ve gökbilimi bıraktım. Benim gibi tutkulu bir gökbilimciyi, bu öğretiyi bırakmaya yönelten nedenleri size de açıklamak istiyorum.
GALİLEO - O nedenleri çok iyi bildiğimden hiç kuşkunuz olmasın.
K. KEŞİŞ - Burukluğunuzu anlıyorum. Kilisenin elindeki olağanüstü gücü düşünüyorsunuz.
GALİLEO - Açıkça işkence araçları desenize şuna.
K. KEŞİŞ - Ben başka nedenlerden söz edeceğim. İzin verirseniz biraz kendimi anlatmak istiyorum. Campagnalı bir köylü ailesinin çocuğuyum. Anam, babam ancak zeytin yetiştirmeyi bilirler, başkaca pek bir şeye akılları ermez. Bugünlerde Venüs’ün evrelerini incelerken sık sık anam, babam geliyor gözümün önüne. Ocağın başında kızkardeşimle oturmuş, çorbalarını içiyorlar. Yüzyılların isiyle kararmış çatının kalasları, damarları çıkmış yaşlı, yorgun elleri, ellerindeki kaşıklar hep gözümün önünde. Zor geçiniyorlar, ama yoksulluklarında bile belli bir düzen var. Belli aralıklarla yinelenen işler var: ortalığın süpürülmesinden, zeytinle ilgili işlere, vergilerin ödenmesine dek. Yıkımlarda belli aralıklarla geliyor başlarına. Babamın beli büküldü. Ama birden olmadı bu. Her sabah zeytinlikle biraz daha, biraz daha çöktü. Anam da her doğumda biraz daha yitirdi kadınlığını. Yaşamlarını sürdürmek için gereken gücü topraktan, her yıl yeşeren ağaçlardan, doğadaki bu süreklilik ve zorunluluktan alıyorlar, bir de köydeki küçük kiliseden, her pazar dinledikleri Kutsal Kitap’tan. “Tanrı’nın gözü üstünüzde” denmiştir onlara. İnanmışlardır. Bu yeryüzü sahnesinde kendilerine düşen, büyüklü küçüklü rollerde sınandıklarını düşünür, başarmak için çabalayıp dururlar.
Şimdi ben onların karşısına geçip de, dünyamızın, ikinci sınıf bir yıldızın çevresinde, boşlukta dönüp giden bir taş parçası olduğunu söylesem, ne yaparlar acaba? Gösterdikleri bunca sabrın, yoksulluklarını bunca anlayışla karşılamalarının değeri ya da gerekliliği nerde kalır o zaman? Bugüne kadar alınterini, açlığı, susmayı ve boyun eğmeyi buyurmuş, bunların gerekçesini açıklamış olan Kutsal Kitap bunca yanlışla doluysa, ne işe yarayacak peki? Gözlerindeki korkuyu görür gibi oluyorum. Aldatılmış olmanın acısını, umarsızlığını duyacaklar. Demek bizi gören kimse yokmuş diyecekler. Şu yaşlı, bilgisiz, yıpranmış durumumuzda biz kendi başımızın çaresine nasıl bakarız? Yoksulluğumuzun hiç bir anlamı yokmuş meğer: açlık, dayanma gücünü denemek değil, sadece yemek yememek demekmiş. Zorlanmak, bir erdem değil, sadece eğilip kalkmak, yük taşımakmış diyecekler. Şimdi Engizisyon’un kararında neden cömert bir ana sevecenliği, sonsuz bir iyi niyet gördüğümü anlayabiliyor musunuz?
GALİLEO - Hmm, evet, hiç değilse şunu anlamışsınız: sorun Jüpiter’in uyduları değil, sorun Campagna köylüleri. Neden peki? Yanı başında bunca verimli toprak, bağlar, bahçeler varken, neden düzen yokluk düzeni, zorunluluk neden ölesiye çalışmak zorunluluğu olsun? Papa Hazretlerinin İspanya’da, Almanya’da sürdürdüğü savaşların parası Campagna köylülerinin cebinden çıkyor da ondan. Margariti-Fiera istiridyesi incisini nasıl yapar, bilir misiniz? Pürüzlü bir kum tanesi kabuğun içine sızıp istiridyenin yaşamını dayanılmaz kılar. Buna karşılık, o da, kum tanesini salgısıyla sarıp sarmalamaya çalışır. Ölümcül bir uğraş sonucu salgı git gide katılaşarak inciyi oluşturur. O incinin canı cehenneme! Ben sağlıklı istiridyeyi yeğliyorum. Erdem, yoksulluğa bağlı bir kavram değildir. Ananız, babanız varlıklı, mutlu kişiler olsalardı, varlığın ve mutluluğun erdemlerini geliştireceklerdi. Ben şimdi kalkıp onlarayalan mı söyleyeyim?
K. KEŞİŞ - (Çok heyecanlıdır) Susmak zorundayız! Kafalarını bulandırmamak, huzurlarını kaçırmamak için. Bundan daha soylu bir neden olabilir mi?
GALİLEO - Susmayı kabul edersem, bu hiç kuşkusuz en soysuz nedenlerden olacak:yani rahat bir yaşam, işkence görmemek, izlenmemek, özgür olmak... Bunlar uğruna susmuş olacağım. Kardinal Bellarmin, bir Cellini saati göndermiş bana bu sabah, susmam için. Ananızın, babanızın huzuru kaçmasın diye yüksek koltuklarda oturanlar şarap sunuyorlar bana. Tanrı’nın suretinde yaratıldığı söylenen insanların, alınteriyle, canları pahasına ürettikleri şarap bana ödül olarak sunuluyor. İşte bunlar uğruna susmuş olacağım.
K. KEŞİŞ - Bay Galileo, ben bir din adamıyım.
GALİLEO - Aynı zamanda da fizikçisiniz Jüpiter’in uydularını görmüşsünüz. Bir üçgenin iç açılarının toplamı Papalığın keyfine göre değiştirilemez. Uzaydaki cisimlerin hareketi, süpürgeyle uçan cadıları da açıklayacak biçimde hesaplanamaz.
K. KEŞİŞ - Peki, gerçek, eğer gerçekse, biz olmadan da kabul ettiremez mi kendini?
GALİLEO - Hayır, hayır, olmaz öyle şey. Gerçek bizim kabul ettirebildiğimiz ölçüde kabul edilir ancak. Aklın zaferi de ancak aklını kullanan insanların zaferi olabilir, Campagna köylülerini kulübelerinin damını örten sazlardan söz eder gibi anlattınız. Olmaz olsun! Tanrısal sabırlarını gördük, anladık. Tanrısal öfkeleri nerede peki?
K. KEŞİŞ - Yorgun, yıpranmış insanlar onlar.
GALİLEO - (Keşişin önüne bir tomar yazılı kağıt atar) Oğlum, fizikçi misin sen? Burada denizlerdeki gel-git olayının açıklaması yazılı. Ama okumayacaksın, anlaşıldı mı? Okumaya başladın bile. Gerçekten fizikçiymişsin. (Keşiş okumaya dalmıştır.)
Bilgi ağacından bir elma düştü! Yutacak hemen. Cehennemlik oldu, ama yemeden duramaz ki, zavallı obur! Kimi zaman düşünürüm, yerin yedi kat dibinde, zifiri karanlık bir zindana kapatılmaya razıyım, yeter ki karşılığında ışığın ne olduğunu öğrenebileyim. İşin kötüsü, bildiğimi başkalarına da söylemek zorundayım. Bir sevdalı, bir ayyaş ya da bir hain gibi. Umarsız bir tutkudur bu. Daha ne zamana kadar susabileceğim? Bütün iş orda.
K. KEŞİŞ - (Kağıttan bir yeri gösterir) Burasını anlamadım.
GALİLEO - Anlatırım oğlum, anlatırım.

VIII
SEKİZ YILLIK SUSKUNLUKTAN SONRA, KENDİ DE BİR MATEMATİKÇİ OLAN
YENİ PAPANIN TAHTA ÇIKMASIYLA YÜREKLENEN GALİLEO
YASAK KONULARDAKİ ARAŞTIRMALARINA YENİDEN BAŞLAR.
GÜNEŞTEKİ LEKELER.
Gerçek torbada gizli
Dil ağızda kilitli
Sekiz yıl suskunluktan kelli
Bir gün canına yetti
Dile getirdi gerçeği.

GALİLEO’NUN FLORANSA’DAKİ EVİ
(Galileo’nun öğrencileri -Federzoni Küçük Keşiş, artık bir delikanlı olan Andrea Sarti- yapılacak deneyi izlemek üzere toplanmışlardır. Galileo ayakta, elinde bir kitap. Virginia ile Bayan Sarti çeyiz için dikiş dikmektedirler.)
VİRGİNİA : Güzel şey çeyiz hazırlamak. Büyük masada konuk ağırlamak için bu örtü. Gözümü dört açmalıyım, pek titiz anası. Babamın kitaplarını da gözü hiç tutmuyor.
Bn. SARTİ : Yıllarıdır tek kitap yazmadı adamcağız.
VİRGİNİA : Bana öyle geliyor ki, anladı yanıldığını. Roma’dayken çok büyük bir din adamı gökbilimi anlattı bana. Evreni fazla geniş tutmuşlar, fizikçiler.
ANDREA : (Kara tahtaya gündemi yazar) Perşembe. Yüzen cisimler. (Gereçleri hazırlar. Öteki kitap okumaktadır.)
Bn. SARTİ : Virginia, şu evlilik işini bir konuşalım seninle. Daha çocuk sayılırsın, anan da yok. Baban desen buz parçalarının suda yüzdürüp duruyor. Böyle ciddi bir işe gözü kapalı girmek olmaz. Üniversiteye gidip doğru dürüst bir yıldız falına baktırsan diyorum. Ne gülüyorsun?
VİRGİNİA : Gittim bile.
Bn. SARTİ : (Çok meraklı) Eee... Ne dediler?
VİRGİNİA : Üç ay tetikte olmalıymışım, çünkü güneş oğlak burcuna giriyormuş. Ama sonrası iyiymiş, bulutlar dağılacak, her şey yoluna girecekmiş. Oğlak burcundan olduğum için, Jüpiter’i gözden kaçırmamak koşuluyla istediğim yolculuğa çıkarabilirmişim.
Bn. SARTİ : Peki, ya Ludovico?
VİRGİNİA : O Aslan burcu. (Susar, sonra) Sevişmeye düşkün olurlarmış. (Sessizlik. Kapıya vurulur. Virginia bakmaya gider. Bu arada Andrea deneyle ilgili gereçleri sıralamıştır.)
ANDREA : Buz, su dolu leğen, demir iğne, Aristo. Her şey hazır.
VİRGİNİA : Rektör Bay Goffone babama bir kitap getirmiş. (Kitabı Federzoni’ye verir.)
GALİLEO : Neymiş?
FEDERZONİ : Bilmem. (Heceler) “De moculis in sole”
ANDREA : Güneşteki lekeler. Aynı konuda bir kitap daha. (Federzoni, sinirli, kitabı Andrea’ya verir.) Bakın ne yazmışlar: “Çağımızın en yetkili fizik bilgini Galileo Galilei’ye.” (Galileo gene kitabına dalmıştır.)
ANDREA : Holandalı Fabricius’un güneş lekeleri üstüne yazdıklarını okudum. Lekeler, diyor, güneşle dünya arasından geçen yıldız kümeleridir.
K. KEŞİŞ : Pek inandırıcı değil, değil mi Bay Galilei? (Galileo cevap vermez.)
ANDREA : Paris’te, Prag’da da, güneşin sisleridir, deniyor.
FEDERZONİ : Hııım.
ANDREA : Federzoni inanmıyor. Kuşkuyla karşılıyor bunu.
FEDERZONİ : Karıştırmayın beni bu işlere. Ben mercek ustasıyım. Merceklerinizi yontar parlatırım, siz onlarla gökyüzüne bakarsınız, gördüğünüz de leke değil, “maculis”tir. Ben nasıl kuşku duyayım? Okuyamıyorum ki kitapları Latince hepsi. (Elindeki tartıyla öfkeli el, kol hareketleri yaparak konuşmuştur. Kefelerden biri yere düşer. Galileo hiç ses çıkarmadan gider, kaldırır yarden.)
K. KEŞİŞ : Kuşku bir çeşit mutluluk veriyor insana, neden acaba?
ANDREA : Lekeleri biz neden incelemiyoruz, Bay Galilei?
GALİLEO : Yüzen cisimleri inceliyoruz da ondan.
ANDREA : Anamda bir sepet dolusu mektup birikti. Bütün Avrupa bu konuda ne düşündüğünüzü bilmek istiyor. Öylesine yayıldı ki, ününüz, susamazsınız artık.
GALİLEO : Vatikan, ünümün yayılmasına, sustuğum için izin veriyor.
FEDERZONİ : Ama artık susup göz yumamazsınız, olmaz.
GALİLEO : Kuzu budu gibi ateşte kızartılmaya da göz yumamam.
ANDREA : Yani, güneş lekeleri de o işle mi ilgili, diyorsunuz?
GALİLEO : Bir öykü anlatayım size. Zorbalık döneminde, bir gün Giritli Filozof Keunos’un evine bir gizli görevli çıkagelir. Girit’e egemen olanların ona verdiği bir belgeyi gösterir. Bu belgede ayak bastığı her yerin ona ait sayılacağı, dilediği her yemeğin ona sunulacağı, karşılaştığı herkesin ona hizmet etmek zorunda olduğu yazılıdır. Görevli oturur, yiyecek ister, yıkanır, yatar ve yüzü duvara dönük olarak şunu sorar: “Bana hizmet edecek misin?” Keunos adamın üstünü örter, sinekleri kovar, başucumda uyumasını bekler ve yedi yıl boyunca, o gün yaptığı gibi, adamın her dilediğini yerine getirir. Yalnız bir tek kelime konuşmamaya özen gösterir. Yedi yıl sonra, bir gün bunca buyruk, uyku ve yemekten şişmanlayan görevli ölür. Keunos onu eski bir örtüye sarıp dışarıya sürükler, çarşaflarını yıkar, evi baştan başa temizler, derin bir nefes aldıktan sonra “Hayır,” diye yanıt verir.
ANDREA : İyi ya, biz gene buz parçalarına bakalım, bunlardan size zarar gelmez.
GALİLEO : Doğru. Savımız nedir, Andrea?
ANDREA : Bir cismin suda yüzebilirliği, cizmin biçimine değil, sudan hafif ya da ağır olmasına bağlıdır, diyoruz. Sudan hafif olan her şey yüzer, daha ağır olan her şey batar.
GALİLEO : Aristo ne diyor?
K. KEŞİŞ : (Kitaptan okur) “Diskus latus”...
GALİLEO : Bırak şu Latinceyi. Dilimize çevir şunu yahu!
K. KEŞİŞ : Geniş yassı bir buz tabakası suda yüzer, buna karşılık, demir bir iğne dibe batar.
GALİLEO : Buz niye batmıyor, Aristo’ya göre?
K. KEŞİŞ : Geniş ve yassı olduğundan, suyu yaramadığından.
GALİLEO : Peki. (Bir buz parçası alıp leğene koyar.)

Şimdi buzu leğenin dibine doğru bastırıyorum. Elimi çekiyorum, ne oluyor?
K. KEŞİŞ : Gene suyun üstüne çıkıyor.
GALİLEO : Doğru. Hani yaramıyordu. Demek ki yukarı çıkarken suyu yarabiliyor, öyle mi, Fulgenzio!
K. KEŞİŞ : Nasıl oluyor da yüzüyor, peki? Sudan daha ağır değil mi buz?
ANDREA : Sudan daha hafif olması gerekir ki, yüzebilsin.
GALİLEO : Hah!
ANDREA : Aynı biçimde demir iğne yüzmez. Sudan hafif olan her şey yüzer, ağır olan her şey batar. İşte kanıtlandı.
GALİLEO : Andrea, Özenli düşünmeyi öğrenmelisin. Ver bana iğneyi. Bir parça kağıt. Demir, sudan ağır mı?
ANDREA : Evet. (Galileo iğneyi kâğıt parçasının üstüne yerleştirip suyun üstünde yüzdürür. Sessizlik.)
GALİLEO : Ne oluyor?
FEDERZONİ : İğne yüzüyor! Hey gidi koca Aristo! Dediğin doğru mu, değil mi, denemek bugüne kadar kimsenin aklına gelmemiş. (Gülerler)
VİRGİNİA : Ne oldu?
Bn. SARTİ : Ne zaman böyle gülseler yüreğim ağzıma gelir. Gene ne dolaplar çeviriyorlar acaba diye düşünürüm.
GALİLEO : Bilimin bunca yoksul olmasının nedeni, kendini çok zengin sanmasıdır. Bilimin amacı kapılarını sonsuz bilgiye açmak değil, sonsuz yanlışa bir sınır koyabilmektir. Alın notlarınızı. (Ludovico Marsilli girer. Yol kılığındadır. Arkasından eşyalarını taşıyan bir uşak. Virginia koşar, boynuna sarılır.)
VİRGİNİA : Geleceğini niçin yazmadın?
LUDOVİCO : Bucciole’deki bağlarımıza bakmaya gelmiştim, sana uğramadan edemedim.
GALİLEO : (Gözlerini kısarak bakar.) Kim o?
VİRGİNİA : Ludovico.
K. KEŞİŞ : Göremiyor musunuz, Bay Galilei?
GALİLEO : Ha evet, Ludovico. (Karşılamaya gider) Atlar ne alemde?
LUDOVİCO : Atlar iyi, efendim.
GALİLEO : Sarti, kutlamalıyız bu günü. O Sicilya şarabından bir testi getirin bakalım, eskisinden. (Bayan Sarti Andrea’yla çıkar.)
LUDOVİCO : (Virginia’ya) Solgun görünüyorsun. Köy havası sana iyi gelecek. Annem eylülde bekliyor artık.
VİRGİNİA : Dur bir dakika. Sana gelinliğimi göstereyim. (Koşarak çıkar.)
GALİLEO : Otursana.
LUDOVİCO : Üniversitedeki derslerinizi bini aşkın öğrenci izliyormuş, efendim. Ne üstüne çalışıyorsunuz bu ara?
GALİLEO : Hep aynı şeyler. Roma üzerinden mi geldin?
LUDOVİCO : Evet. Unutmadan söyleyeyim. Güneş lekeleri konusunda Hollandalıların kopardıkları yaygaraya karşılık takındığınız ölçülü tutumdan ötürü annem sizi kutluyor.
GALİLEO : (Soğuk) Sağ olsun. (Sarti ve Andrea girerler. Ellerinde bardaklarla bir testi şarap vardır. Masanın çevresine otururlar.)
LUDOVİCO : Romalılar Şubat ayı boyunca konuşacak yeni bir konu buldular. Peter Clavius, güneş lekeleri yüzünden bu “güneşin çevresinde dönen dünya şamatası” gene alevlenecek diye kaygılanıyor.
ANDREA : Hiç kaygılanmasın.
GALİLEO : Benim işleyebileceğim yeni günahlardan başka bir söylenti yok mu Kutsal Roma’da?
LUDOVİCO : Papanın ölüm döşeğinde olduğunu duydunuz sanırım.
K. KEŞİŞ : Aman Tanrı’m.
GALİLEO : Kim geçecek diyorlar yerine?
LUDOVİCO : Çoğunluk Barberini diyor.
GALİLEO : Barberini.
ANDREA : Bay Galilei Barberini’yi tanır.
K. KEŞİŞ : Kardinal Barberini Matematikçidir.
FEDERZONİ : Papalık tahtında bir bilim adamı, ha? (Sessizlik) 
GALİLEO : Demek Barberini gibi az buçuk matematik okumuşlar aranıyor artık: İşler düzeliyor desene Federzoni. İki kere ikinin dört ettiğini korkmadan söyleyeceğimiz günü görebileceğiz demektir. (Ludovico’ya) Ben bu şarabı çok severim, Ludovico. Sen nasıl buldun?
LUDOVİCO : Güzel şarap.
GALİLEO : Bağını bilirim, sarp, taşlı yamaçtadır, maviye çalar taneleri. Bayılırım bu şaraba.
LUDOVİCO : Evet, efendim.
GALİLEO : Gölgeler vardır bu şarapta. Handiyse tatlıdır içimi. Ama “handiyse”. Andrea, kaldır şunları: Buzu, iğneyi, leğeni. Bedenimizin de hakkını vermeli. Bedenin istediklerini zayıflık sayan korkaklara hiç katlanamam. Bir şeyin tadını çıkarabilmek hünerdir, derim.
K. KEŞİŞ : Ne yapmayı tasarlıyorsunuz, efendim?
GALİLEO : “Güneşin çevresinde dönen dünya şamatası”nı başlatıyoruz gene.
ANDREA : (Mırıldanarak)
Kutsal kitaba göre dönmüyor.
Uzmanlar da bunu kanıtlıyor
Papa da yerinde dursun diyor
Ama gene de dünya dönüyor

(Andrea, Federzoni ve Küçük Keşiş deney masasına koşup üstünü boşaltırlar.)
ANDREA : Bakarsın güneşin de döndüğünü görürüz. Ne dersin Marsilli?
LUDOVİCO : Bu coşkunun nedenini anlamıyorum.
Bn. SARTİ : Gene o şeytan işine mi başlayacaksınız, Bay Galilei?
GALİLEO : Annenin seni buraya neden yolladığını anlıyorum. Barberini tahta çıkıyor. Bilgi bir tutku olacak, araştırmak keyiflerin en güzeli. Clavius haklı, güneş lekeleri beni gerçekten ilgilendiriyor. Söyle bakalım Ludovico, benim işimle, gökbilimle kızımın ne ilgisi var? Venüs gezegeninin evreleri kızımın kıçını etkilemez.
Bn. SARTİ : Bayağılaşmayın bu kadar. Virginia’yı çağırıyorum.
LUDOVİCO : (Bn. Sarti’yi durdurur) Bizimki gibi ailelerde evlilik yalnız cinsel kaygılarla yapılmaz, Bay Galilei.
GALİLEO : Sekiz yıldır evlenmekten alakoydular seni. Uslu oturup oturmayacağımı sınamak için değil mi?
LUDOVİCO : Karım kilisede, ailemize ayrılan yerde oturacak.
GALİLEO : Köylülerimizin kirayı ödeyip ödememesi gelin hanımın babasının dindarlığına mı bağlı?
LUDOVİCO : Bir bakıma öyle.
GALİLEO : Andrea, Fulgenzio, bakır aynayla, perdeyi getirin. Gözlerimizi korumak için güneşi perdeye yansıtacağız. (Andrea’yla Küçük Keşiş söylenenleri getirirler.)
LUDOVİCO : Roma’dayken bir bildiri imzalamıştınız. Bu işlerle uğraşmayacağınıza söz vermiştiniz.
GALİLEO : O, o zamandı! Gerici bir Papa’mız vardı o zaman!
Bn. SARTİ : Vardı diyor! Papa Hazretleri ölmedi ki daha!
GALİLEO : Eli kulağında. Sarti, eli kulağında.
LUDOVİCO : Papa Hazretleri bu dünyadan göçse bile, yerine gelen, kim olursa olsun, bilim sevgisi ne denli büyük olursa olsun, ülkedeki önemli ailelerin ona göstereceği sevgiyi de kesinlikle kollamak zorunda kalacaktır.
K. KEŞİŞ : Tanrı dünyayı yarattı, Ludovico. Tanrı insan aklını yarattı; Tanrı fiziğe izin verecektir.
Bn. SARTİ : Galileo, sana bir şey söyleyeceğim. Oğlum “deney”lerle, bu “gözlem”lerle gözümün önünde günaha girdi, elimden bir şey gelmedi. Baştakilere karşı çıktın, seni uyardılar. Bir süre dayandın, ama iki ay önce, tavan arasında gizli gizli çalışırken yakaladım seni. Peki bir şey demedim, hemen kiliseye gidip bir mum yaktım. Baş başa kaldığımız zaman akıllı uslu konuşuyorsun, “tutacağım kendimi, tehlikeli olduğunu biliyorum,” diyorsun. Sonra bir bakıyorum gene başlamışsın, eskisinden beter. Senin gibi bir dinsizin yanından ayrılmıyorsam, cehennemde yanacaksam, o benim bileceğim iş. Ama kızının mutluluğunu o koca ayaklarınla çiğnemeye hakkın yok, bunu bilesin.
GALİLEO : (Canı sıkkın, homurdanarak) Teleskopu getirin.
LUDOVİCO : (Dışarı seslenir) Giuseppe, eşyalarımı arabaya koy.
Bn. SARTİ : Kızcağız dayanamaz buna! Artık kendin söylerisin. (Koşarak çıkar)
LUDOVİCO : Gene başlıyorsunuz anlaşılan. Bay Galilei, annemle ben, yılın dokuz ayını Campagna’daki topraklarımızda geçiririz. Jüpiter’in uyduları üzerine yazdıklarınız vız gelir bizim köylülere. Başlarını kaşıyacak vakitleri yok. Ama kutsal kiliseye dil uzatanlar cezasız kalırsa tedirgin olabilirler. Hayvandan pek fark yoktur zavallıların. Çiftliğe dert yanmaya geldiklerinde annem hep bir köpek kırbaçlatır gözlerinin önünde, düzeni, disiplini hatırlasınlar, çizmeden yukarı çıkmasınlar diye.
GALİLEO : (Kaba) Delikanlı beni işimden alıkoyuyorsun. (Ötekilere) Perde hazır mı?
ANDREA : Evet. Geliyor musunuz?
GALİLEO : Disiplini sağlamak için siz yalnız köpekleri değil, başkalarını da kırbaçlatabilirsiniz, değil mi Marsilli?
LUDOVİCO : Korkunç zeki bir adamsınız Bay Galilei. Yazık.
K. KEŞİŞ : (Hayretler içinde) Gözdağı veriyor size.
GALİLEO : Sana da. Irgatlarının aklını çelebiliriz. Yeni şeyler düşünmelerini sağlayabiliriz. Uşaklarının da, kahyalarının da.
FEDERZONİ : Latince bilmezler ki.
GALİLEO : Azınlık için Latince yazacağıma, çoğunluk anlasın diye halkın diliyle yazabilirim.
LUDOVİCO : Tutkularınızın kölesi olmuşsunuz, her zaman da öyle kalacaksınız. Benim adıma Virginia’dan özür dileyin. Onu görmesem daha iyi olacak sanırım. (Gider)
GALİLEO : Çeyizi emrinizdedir, ne zaman isterseniz.
ANDREA : Bütün Marsilli’lere saygılar!
FEDERZONİ : Sarayları yıkılmasın diye, dünyaya durmasını emredenlerin hepsine saygılar!
ANDREA : Cenci’lere, Villani’lere de!
FEDERZONİ : Cervilli’lere!
ANDREA : Lecchi’lere!
FEDERZONİ : Pirleoni’lere de!
ANDREA : Halkı ezdiği için Papanın ayağını öpenlerin hepsine selam!
K. KEŞİŞ : (Teleskopun başında) Yeni papa aydın biri olacak.
GALİLEO : Şimdi güneşin üstündeki lekeleri araştırmaya başlıyoruz, bizi ilgilendirdiği için, her şeyi göze alarak yeni Papaya fazlaca bel bağlamadan.
ANDREA : (Sözünü keserek) Fabricius’un Paris ve Prag’ın bütün görüşlerini çürüterek güneşin döndüğünü kanıtlayacağız.
GALİLEO : Kanıtlayacağız değil, Andrea, kanıtlamaya çalışacağız. Amacım, bugüne kadar bulduklarımın doğruluğunu kanıtlamak değil; amacım doğru olup olmadıklarını anlamak. Her şeyi araştıracağız, her şeyi yeni baştan. Koşar adımla değil, sümüklü böcek hızıyla. Bugün bulduğumuzu yarın sileceğiz defterden, ancak bir kez daha bulursak aynı şeyi, o zaman yeniden yazacağız. Bulmak istediğimizi bulursak, ona özel bir kuşkuyla bakacağız. Şimdi güneşle ilgili gözlemlerimize dünyanın durduğunu kanıtlamak istiyormuş gibi başlayalım. Yenik düşersek, bütün çabamız boşa giderse, yanıldığımızı kesin olarak görür, başka hiçbir çıkar yol bulamazsak ancak o zaman haklıymışız, dünya gerçekten dönüyormuş diyebiliriz. (Göz kırpar) Ama, ondan sonra acımak yok, ha! Araştırmadan, incelemeden konuşanların canını okuruz. Kaldırın örtüyü, güneşe çevirin teleskopu. (Yansıtıcıyı ayarlar.)
K. KEŞİŞ : Çalışmaya başladığımızı ben anlamıştım, Bay Galilei. Ludovico’yu ilk bakışta tanıyamadınız. O zaman anladım.

(Sessizce gözleme başlarlar. Güneşin görüntüsü perdede belirince, Virginia gelinliğiyle koşarak gelir.)

VİRGİNİA : Baba, nasıl yaparsın bunu? (Bayılır. Andrea’yla, Küçük Keşiş yardımına koşarlar.)
GALİLEO : Gerçeği bilmem gerekiyor.

IX
ARADAN GEÇEN ONYIL İÇİNDE, GALİLEO’NUN DÜŞÜNCELERİ HALK ARASINDA YAYILMAYA BAŞLAMIŞTIR. GÜLMECE YAZARLARI, SOKAK ŞARKICILARI, ŞARKILARINDA HEP BU KONUYU TAŞLAMAKTADIRLAR. 1632 YILI KARNAVALINDA İTALYA’’NIN HER YANINDA BU KONU ELE ALINMIŞ, KARNAVAL EĞLENCELERİ HEP GÖKBİLİMİ ÜZERİNE DÜZENLENMİŞTİR. 
 

PAZAR YERİ
( Kimi maskeli, kimi maskesiz bir kalabalık Karnaval alayını beklerken sokak şarkıcısı bir karı koca gösteri yaparlar.) 
ŞARKICILAR : Saygıdeğer Baylar Bayanlar! Kuzey İtalya’nın dilinden düşmeyen bir Floransa türküsünü, büyük masraflardan kaçınmadan, buraya sizlere getirdik. Karnaval alayından önce dinleyin bizi. Türkünün adı: Saray Fizikçisi Galileo Galilei’nin Korkunç Düşünceleri, ya da, Geleceğe Bir Göz Atalım! 

Dünyayı yoktan var eden ulu tanrı 
“Işık gerek”, dedi, güneşi çağırdı. 
“Senin işin aydınlatmaktır dünyayı. 
Çevresinde gezdireceksin lambanı.” 
Tanrı buyruğuna göre bundan böyle
Astlar dönecek üstlerin çevresinde. 
Ve der demez başladı herkes dönmeye 
Büyüklerin çevresinde küçükler
Güçlülerin çevresinde güçsüzler
Hem gökyüzünde böyle, hem yeryüzünde. 
Papanın çevresinde kardinaller 
Kardinallerin çevresinde piskoposlar 
Piskoposların çevresinde uzmanlar 
Uzmanların çevresinde uşaklar 
Uşakların çevresinde hizmetçiler
Hizmetçilerin çevresinde köpekler, tavuklar, dilenciler...

Saygıdeğer Baylar, Bayanlar, Büyük Düzen denir buna. Orda Ordinum Tanrıbilimcilerin deyimiyle. Ama, bakın n’oldu sonunda. Derkeeen... 

Bilgin Galileo geldi günün birinde 
Fırlattı İncil’i, koştu dürbününe 
Bir göz atar atmaz koca evrene 
“Dur bakalım, kımıldama!” dedi güneşe 
“Bundan sonra işler şöyle gelişecek
Hanım hizmetçinin çevresinde dönecek.” 

Hayır, olmaz öyle şey! Bir yolunu bulalım,
Hizmetçi takımı azıttı, bu böyle gitmez. 
Gene de eğri oturup, doğru konuşalım
Kendi başına buyruk olmayı kim istemez?

Saygı değer yurttaşlar, katlanılır şey mi bu? 

Sonu neye varır ki bunun?
Uşak miskin, hizmetçi pişkin 
Zangoç kiliseye boş verir
Çırak yataktan çıkmaz uyur.
Olmaz öyle şey! Olur mu? Sorarım herkese 
Şakası kalmadı. İncil’le alay edilmez. 
Eğri oturup doğru konuşmak gerekirse
Kendi başına buyruk olmayı kim istemez?

Bakın şimdi de, Bayanlar, Baylar, büyük bilgin Galileo Galilei nasıl görüyor geleceği? 

Balık pazarında iki kadın
Ne yapacaklarını bilmez, şaşkın 
Balıkçı elinde bir tutam ekmek
Kendi yutuyor balıkları tek tek. 

Duvarcı toprağı kazıyor 
Su taşıyor, kireç karıyor 
Tuğla üstüne tuğla koyuyor
Ev bitince, kuruluyor içine. 

Olur şey midir bu? Şaka değil arkadaşlar
Boynumuza geçen ip sağlam değilse kopar
Herkes yerini bilsin, bu işler böyle gitmez 
Kendi başına buyruk olmayı kim istemez? 

Kiracı kiraları ödemesin 
Köylü efendisini tekmelesin
Papazın içeceği sütü kadın 
Tutsun kendi çocuklarına versin 

Olur şey midir bu? Yeter Galileo, yeter!
Herkes yerini bilsin, İncil şakaya gelmez 
Eğri oturup da doğru konuşursak eğer
Kendi başına buyruk olmayı kim istemez?

Bende dağıttım kendimi bir ara 
Hele dur bakalım, dedim kocama 
A canım senin yaptığını
Başka bir gezegen yapamaz mı acaba?

Olur mu? göz yumulur mu? Hayır, üç kez hayır!
Tasmasını çözersen azgın köpek saldırır
Dediğim dedik, çaldığım düdük, bu böyle gitmez 
Ama gene de, kendi başına buyruk olmayı kim istemez? 

Acılarla yaşamayın yeryüzünde 
Kalkın hadi, biraz toparlanın şöyle 
Galileo Galilei’den öğrenin 
A B C’ sini büyük mutluluğun
İnsan olan acıya katlanıp boyun eğmez 
Kendi başına buyruk olmayı kim istemez? 

(Şarkı boyunca, sahne değişik masklar taşıyan oyuncularla dolmuştur. Şarkının bitiminde, Galileo’nun çok büyük boyutlu bir kuklası getirilir.)
ŞARKICILAR : Bayanlar, Baylar, işte Galileo Galilei, incil’i yok eden adam! (Kalabalıktan gürültülü kahkaha ve alkışlar.)

X
1633 : ENGİZİSYON DÜNYACA ÜNLÜ BİLGİNİ ROMA’YA ÇAĞIRIYOR
Ova sıcak; doruk soğuk
Sokak taşkın, saray suskun

FLORANSA’DAKİ MEDİCİ SAYAYININ BEKLEME ODASI 
(Galileo’yla kızı, Floransa Dukasının kendilerini kabul etmesini beklemektedirler.)
VİRGİNİA : Uzun sürdü. 
GALİLEO : Evet. 
VİRGİNİA : O adam burada gene. izliyor bizi. (Onlara bakmadan geçen birini gösterir. )
GALLİLEO : (Gözleri iyi görmez artık ) Tanımıyorum. 
VİRGİNİA : Son günlerde sık sık görüyorum. Ürkütüyor beni. 
GALİLEO : Saçma. Floransa’dayız. Korsikalı haydutların arasında değil. 
VİRGİNİA : Rektör Gaffone geliyor. 
GALİLEO : Ben de ondan korkuyorum işte. Budala. Şimdi gene anlatır, anlatır, anlatır...

(Üniversitenin Rektörü, Duka’nın yanından gelmektedir. Galileo’yu görünce irkilir, başını kaldırmadan, onlara hiç bakmadan geçer gider önlerinden. )
GALİLEO : Ne oluyor buna böyle? Gözlerim gene kötü bugün. Selam verdi mi,vermedi mi, göremedim.
VİRGİNİA : Belli belirsiz. Yeni kitabında neler var baba? Dine karşı bir şey bulabilirler mi içinde?
GALİLEO : Kiliseye fazla dadandın sen. Sabah karanlığında duaya koşmaktan vazgeçmezsen cildin bozulacak, bak görürsün. Benim için dua ediyorsun, değil mi? (Sessizlik. Biri geçer.)
GALİLEO : Galliardo değil mi bu? Galliardo! Galliardo! (Adam bakmadan acele çıkar) Beni görmüş olması gerekir. Topçuluk dairesi başkanı. Vebadan kaçıyor sanki. Bir şeyler oluyor. Papalığın izin belgesi olmasa, kitaptan diyeceğim. Kitabın sansürden geçtiğini biliyorlar. Bundan ötürü bir tuzak kurmaya kalkışacak olurlarsa, papa kesinlikle karşı koyacaktır, ondan kuşkum yok. Duka öğrencim ne de olsa. Durumu anlatırım.
VİRGİNİA : (Yumuşak) Duka gerçekten çağırdı mı seni, bugün buraya? 
GALİLEO : Çağırmadı ama, geldiğimi biliyor, içeri haber verdiler. Kitabı istiyor; parasını o ödedi. Bir sor bakalım şu görevliye, niye bekletiyorlar bizi bunca zamandır?
VİRGİNİA : (Görevliyle konuşmaya gider. Onları sürekli izleyen adam peşindedir.) Babamın görüşme isteği Duka Hazretlerine iletildi mi acaba? 
GÖREVLİ : Ben nerden bileyim?
VİRGİNİA : Soruma karşılık değil bu. 
GÖREVLİ : Değil mi? 
VİRGİNİA : Saygılı olmak zorundasınız. (Görevli sırtını çevirir Virginia’ya, öteki adama bakarak esner. )
VİRGİNİA : (Babasının yanına gelir) Duka Hazretlerinin işi varmış biraz. 
GALİLEO : “Saygılı” dedin. Öyle bir şey duydum. Neydi o?
VİRGİNİA : Hiç. Saygılı davrandığı için teşekkür ettim. Baba, kitabı bırakıp gidemez miyiz? Boşuna vakit yitiriyorsun. 
GALİLEO : Hani nerdeyse, vaktimin ne değeri var diyesin geliyor. Sagredo beni Padova’ya çağırıyordu. Belki de birkaç haftalığına oraya gideriz ha? Sağlığım eskisi gibi değil. 
VİRGİNİA : Kitapların yanında olmadan yaşayamazsın sen. 
GALİLEO : Bir iki sandık da o Sicilya şarabından koyarız arabaya. 
VİRGİNİA : O şarap yola dayanmaz, taşımaya gelmez derdin hep. Hem sarayın üç aylık borcu daha var sana, parayı dünyada göndermezler oraya.
GALİLEO : Doğru. (Engizisyon Kardinali Duka’nın yanından çıkar.)
VİRGİNİA : Engizisyon’un Başkanı. (Kardinal, önünden geçerken Galileo’yu yerlere kadar eğilerek selamlar. )
VİRGİNİA : Kardinalin Floransa’da ne işi var, baba?
GALİLEO : Bilmem. Saygılı davrandı. Onca yıl sustum ben de. Öylesine övdüler ki beni, artık olduğum gibi kabul etmek zorundalar.
VİRGİNİA : Şşşşşt! Saray Nazırı. (Saray Nazırı gelir.)
NAZIR : Duka Hazretleri, size ayıracak zaman bulabileceğini umuyordu, Bay Galilei. Yazık ki, süvari okulunun geçit törenine katılmak üzere hemen gitmek zorunda. Hangi konuda görüşmek istiyordunuz kendisiyle?
GALİLEO : Efendimize, yeni kitabımı sunmak istiyordum. 
NAZIR : Gözleriniz nasıl bugün?
GALİLEO : Şöyle böyle. Duka hazretlerinin yüksek izinleriyle kitabımı...
NAZIR : Efendimiz gözlerinizin durumuna gerçekten üzülüyorlar. Acaba çok uzun süre ve çok sık mı baktınız o eşsiz teleskopunuzdan? (Kitabı almadan gider, arkadaki görevlilerle konuşur.)
GALİLEO : Kitabı almadı. 
VİRGİNİA : Baba, korkuyorum. 
GALİLEO : (Alçak sesle, kararlı) Toparla kendini, bir şey sezdirme. Eve gitmiyoruz. Camcı Volpi’ye gideceğiz. Önceden anlaşmıştık. Boş fıçı yüklü bir araba, gerektiğinde beni buradan götürmek için avluda bekleyecekti.
VİRGİNİA : Biliyordun demek?
GALİLEO : Arkana bakma sakın. (Saray Nazırı geri gelir.)
NAZIR : Bay Galilei! Kutsal Engizisyon’un sizi Roma’da yargılama isteğine, Floransa sarayının daha fazla karşı koyamadığını Duka Hazretleri size bildirmemi istediler. Engizisyonun arabası dışarıda bekliyor, buyurun Bay Galilei. 

XI
PAPA
VATİKAN’DA BİR SALON
(Papa Urban VIII - Eski Kardinal Barberini Engizisyon Kardinalini huzura kabul etmiştir. Konuşma sırasında kendisine tören giysileri giydirilmektedir. Dışarıda birçok kişinin ayak sesleri duyulur.)
PAPA : (Yüksek sesle ) Hayır! Hayır! Olmaz! 
KARDİNAL : Bütün fakültelerin profesörleri, bilginler, Kutsal kilisenin her katından din adamları bugün, burada, ağzınızdan çıkacak sözü bekliyorlar. Kutsal kitap’a sonsuz inançla bağlı olan bu insanların karşına çıkıp, Kutsal kitap’ta yazılanların doğru olmadığını mı söyleyeceksiniz?
PAPA : Aritmetik cetvellerinin yok edilmesine göz yumamam. Hayır. 
KARDİNAL : Efendimiz, korkunç bir kargaşa kapladı yeryüzünü. Her şeyi aritmetikle açıklamayan kalkıyorlar. “Bu iş hesap kitap işi. Sayılara karşı çıkamazsınız,” diyorlar. Peki, nerden çıkıyor bu sayılar? Kuşkudan elbet, herkes biliyor bunu. Bu adamlar hiçbir şeye inanmıyorlar, her şeye kuşkuyla bakıyorlar. Bundan böyle toplumu inanç yerine kuşku üstüne mi kuracağız? “Benim efendimsin ama, bunun iyi bir şey olup olmadığından kuşkuluyum.” “Bu ev, bu kadın senin, ama bilmem benim de olabilir belki.” Bir yandan veba, bir yandan savaşlar,bir de Reform hareketinin kiliseyi parçalayıp zayıf düşürdüğü bir dönemde bakıyorsunuz, matematikçi geçinen bir takım sürüngenler teleskoplarını göğe dikiyorlar ve bütün dünyaya, Papalığın bu alandaki görüşlerinin yanlışlığını yayarak, gücünü, yetisini sarsıyorlar. Gemilerin okyanuslara açılmasından bu yana, zaten artık Tanrı’ya değil, pusula dedikleri o bakır kutuya inanır oldular. Bu Galileo daha çok gençken başlamış makinalarla yazılar yazmaya. Makinalarla mucizeler yaratacaklarmış. Öyle ya Tanrı’ya ne gerek var artık, bundan böyle kendileri yaratacaklar mucizeleri. 
PAPA : Adam çağımızın en büyük fizikçisi. İtalya’nın övünç kaynağı, herhangi bir kaçık değil.
KARDİNAL : Öyle olmasaydı tutuklamak zorunda kalır mıydık? Kitaplarını Latince değil, halk diliyle yazıyor olması da ne yaptığını iyi bildiğini gösteriyor. 
PAPA : (Kulağı ayak seslerinde) Evet, işin bu yanı pek hoş değil. Söyleyeceğim bunu kendisine. Bu ayak sesleri sinirimi bozuyor. Aklım takılıyor, bağışlayın. 
KARDİNAL : Belki de bu ayak sesleri benim söyleyebildiklerimden daha çok şey söylüyor size, efendimiz. Kararınızı bekleyen bu insanları düş kırıklığına uğratmayacağınızı umarım. 
PAPA : Adamın dostları var. Fransa’yı düşünün. Viyana sarayını. Kutsal kilise, çürümüş ön yargıların çöplüğü olmuş, demezler mi? Kılına dokundurtmam onun.
KARDİNAL : Uygulamada fazla ileri gitmeye gerek yok. Rahatına düşkün adamdır. Çabuk boyun eğer.
PAPA : Yaşamanın tadını o denli çıkarmayı bilen bir başka insan tanımadım. Düşünmekten neredeyse cinsel bir tat alır. Eski bir şaraba, ya da yeni düşünceye hayır demesi olanaksız. (sessizlik) Fiziksel gerçeklerin burada hüküm giymesini istemiyorum. (sessizlik) Bu ayak seslerine dayanılmıyor. Bütün dünya bura mı toplandı? 
KARDİNAL : Bütün dünya değil efendimiz, en seçkin kesimi. (sessizlik) 
PAPA : (Bitkin) Bir noktada anlaşalım: İşkence yok. (sessizlik) mutlak gerekliyse araçlar gösterilebilir.
KARDİNAL : Yeterlidir, efendimiz. Bay Galilei makinaların dilinden anlar.

XIIGALİLEO ENGİZİSYON MAHKEMESİ ÖNÜNDE DÜNYANIN DÖNDÜĞÜNÜ YADSIYOR.
22 HAZİRAN 1633
Hiç unutmam bir haziran günüydü
Göz açıp kapamadan güneş söndü
Akıl... karanlıkları yarıp geldi
Ama bütün gün eşikte bekledi

ROMA’DAKİ FLORANSA BÜYÜKELÇİLİĞİ SARAYI 
(Galileo’nun öğrencileri haber beklemekte, bir köşede Virginia diz çökmüş dua etmektedir.)
K.KEŞİŞ : Papa görüşme isteğini kabul etmemiş. Artık bilimsel tartışmalar bitti demek. 
FEDERZONİ : Son umudu Papa’daydı. Yıllar önce Roma’da kardinalken, “Bize gereklisin sen,” demişti Barberini. Doğru çıktı. Ellerinde şimdi.
ANDREA : Öldürecekler onu. Kitabi yarım kalacak. “Discorsi” hiç bitmeyecek.
FEDERZONİ : (Kaçamak bir bakışla) Öyle mi diyorsun?
ANDREA : Dediğinden dönmeyeceğine göre. (sessizlik) 
K.KEŞİŞ : Uykusu kaçınca insanın, önemsiz ayrıntılara takılıyor kafası. Dün gece hep düşündüm: sürekli cebinde taşıdığı o ufak kanıtlama taşı şimdi yanında mıdır acaba? 
FEDERZONİ : Götürüleceği yerde, insanın üstünde cebi olmaz.
ANDREA : (Bağırarak) Yapamazlar, göze almazlar bunu. Yapsalar bile, ölürde dönmez sözünden, “Gerçeği bilmeyen sadece aptaldır, ama bilip de yalandır diyen düpedüz alçaktır.” Demişti bir gün.
FEDERZONİ : Bende inanmıyorum sözünden döneceğine; zaten dönerse hiç görmeyeyim, öleyim"daha iyi. Ne vaki güçlü olan onlar.
ANDREA : Zorbalıkla elde edilmeyecek şeylerde vardır.
FEDERZONİ : Kimbilir, vadır belki. 
K.KEŞİŞ : (Yumuşak) Tam yirmi üç gün oldu bugün, içeri gireli. Görebilmek için gözlerini verdi bu adam. (Sessizlik) ANDREA : (Virginia’yı göstererek) Sözünden dönsün diye dua ediyor.
FEDERZONİ : Bırak kızı. Onunla konuştuklarından bu yana aklı başında değil. Floransa’dan, günah çıkardığı papazı getirmişler. (Floransa Dukası’nın sarayında Galileo’yu izlerken gördüğümüz adam gelir.)
ADAM : Bay Galileo biraz sonra burada olacak. Bir yatak gerekebilir.
FEDERZONİ : Bıraktılar mı? 
ADAM : Biraz sonra Engizisyon Mahkemesi önünde sözünden dönmesi bekleniyor. Saat tam beşte San Marko kilisesinin büyük çanı çalacak ve Bay Galilei’nin açıklaması kamuya duyurulacak.
ANDREA : İnanmıyorum.
ADAM : Yollar kalabalık. Onun için arka taraftan, bahçe kapısından getirecekler buraya. (Gider.)
ANDREA : (Birden bağırarak) Ayda dünya gibidir, kendi ışığı yoktur. Venüs’ün de kendi ışığı yoktur. Dünya gibi, o da, güneşin çevresinde döner. Jüpiter’in dört uydusu vardır. Çevresinde dönerler. Yıldızlar kristal bir kubbeye çakılı değildir. Güneş evrenin merkezidir, olduğu yerde durur. Dünya merkez değildir, kımıldamadan durmaz yerinde. Bütün bunları o gösterdi bize. 
K.KEŞİŞ : Gözle görülen gerçek de zorbalıkla yok edilemez. (Sessizlik)
FEDERZONİ : (Bahçedeki güneş saatini bakar.) Saat beş (Virginia daha yüksek sesle dua eder.)
ANDREA : Bekleyemeyeceğim artık. Gerçeği boğazlayıp öldürüyorlar! (Elleriyle kulaklarını tıkar. Küçük Keşiş de tıkar. Ama çan sesi duyulmaz. Virginia ‘nın dua mırıltısıyla dolu bir aradan sonra Federzoni başını “Hayır” anlamına sallar. Ötekiler ellerini indirirler.
FEDERZONİ : (Boğuk bir sesle) Çan çalmıyor. Beşi üç geçti. 
ANDREA : Direniyor. 
K.KEŞİŞ : Dönmüyor sözünden. 
FEDERZONİ : Dönmüyor. Ne mutlu bize, ne mutlu!(Birbirlerine sarılırlar. Çok sevinçlidirler.)
ANDREA : Demek zorbalıkla olmuyormuş. Bazı şeylere güç yetmiyormuş. Demek aptallık alt edilebilirmiş, dokunulmazlığı yokmuş. İnsanoğlu ölümden korkmuyormuş demek.
FEDERZONİ : İşte şimdi gerçekten başladı bilim çağı. Doğum saatini yaşıyoruz. Düşünün, ya dönseydi sözünden.
K.KEŞİŞ : Bir şey söylemedim, ama çok korkuyordum. İnançsızın biriymişim. 
ANDREA : Ben biliyordum.
FEDERZONİ : Gün doğarken gece karanlığı çökmüş gibi olacaktı. 
ANDREA : Sanki dağ kalmış da: Ben denizim, demiş gibi.
K.KEŞİŞ : (Diz çöker, ağlayarak) Tanrı’m, şükürler olsun.
ANDREA : Ama her şey değişti bugün. Ezilen insanoğlu başını kaldırıp “Yaşaya bilirim artık” diyecek. Ne çok şey kazanılıyor bir ek insanın dikilip “Hayır” demesiyle. (Tam bu sırada San Marko kilisesinin çanı çalmaya başlar. Hepsi donmuş gibi kalırlar.)
VİRGİNİA : (Ayağa kalkar) San Marko’nun çanı! Kurtuldu! (Sokaktan Galileo’nun demecini okuyan tellalın sesi duyulur. )
SES : Ben, Galileo Galilei, Floransa’da matematik ve fizik öğretmeni, bugüne kadar söylediklerimin doğru olmadığını açıklarım. Güneşin evrenin merkezi olup yerinden kımıldamadığı, dünyanın merkez olmayıp güneşin çevresinde döndüğü düşüncesi bütünüyle yanlış ve dine aykırıdır. Bu ve bunun gibi yanlış ve Kutsal Kilisenin öğretisine karşı olan her düşünceyi tüm yüreğimle, inançla ve içtenlikle lanetliyorum. (Sahne kararır) (Aydınlandığında çan çalmaktadır daha, sonra kesilir. Virginia gitmiştir. Galileo’nun öğrencileri oradadır.)
ANDREA : (Kahramanları olmayan ülkeye yazıklar olsun! (Galileo girer. duruşma onu bütünüyle değiştirmiş, tanınmaz hale gelmiştir. Andrea’nın sözünü duymuştur. Birkaç saniye eşikte durur, ona selam vermelerini bekler. İçerdekiler yüz çevirir ondan. Galileo iyi görmediği için ağır aksak yürür, öne gelir, bir iskemle bulur, oturur.)
ANDREA : Görmek istemiyorum yüzünü. Söyleyin gitsin buradan.
FEDERZONİ : Toparla kendini.
ANDREA : (Galileo’ya bağırarak) Şarap fıçısı! Obur herif! Kurtardın mı tatlı canını? (Oturur) Ben iyi değilim.
GALİLEO : (Soğukkanlı) Bir bardak su verin şuna. (Keşiş koşar, dışardan bir bardak su getirir. Ötekiler Galileo’yla ilgilenmezler. Galileo uzaktan gelen tellalın sesini dinler.)
ANDREA : Yardım ederseniz yürüyebilirim.(Yardım ederek kapıya götürürler. Kapıdan çıkarken Galileo konuşur.)
GALİLEO : Hayır. Kahramanlara gerek duyan ülkeye yazıklar olsun. 

XIII
1633 - 1642 GALİEO GALİLEİ ÖLENE DEĞİN,
ENGİZİSYON’UN TUTUKLUSU OLARAK
FLORANSA’YA YAKIN BİR KÖYDEKİ EVDE OTURUR,
“DİSCORSİ”

Bin altı yüz üçten 
Bin altı yüz kırk ikiye
Galileo Galilei ölünceye değin 
Tutuklusu oldu kilisenin

BÜYÜK BİR ODA, MASA, DERİ İSKEMLE VE BİR YERKÜRE
(Galileo yaşlı bir adamdır artık, gözü hiç görmeyen biri gibi davranır. Virginin elinde bir tabakla gelir. Galileo’nun boynuna bir peçete bağlar, yemeğini yedirmeye başlar.)
VİRGİNİA : Eveet, şimdi uslu uslu çorbamızı içelim, ama bir damlasını bile dökmek yok, öyle değil mi? Sonra Baş Piskopos Hazretlerine haftalık mektubumuzu yazmayı sürdüreceğiz. Kendisine teşekkür edeceğiz, değil mi, bize bu güzel çorbayı sağladığı için. Çok mu sıcak çorba?- Gönderdiği her şey için sağlığına duacı olduğumuzu söyleyeceğiz. (Galileo suskun ve söz dinler biçimde yemeğini yer. Virginia tabağı alır, kapıya doğru yürür. Çıkıyor gibi yapar, ayak seslerini olduğu yerde sürdürür, durur babasını izler.)
GALİLEO : (Yazı masasına oturur, bir şeyler yazar. Birden güvensiz bakışlarını kapıya çevirir, orada birinin olduğunu sezmiştir.) Virginia, baca ne olacak, tamirciyi çağırdın mı? (Virginia cevap vermez, sessiz adımlarla çıkar. Galileo yazmayı sürdürür. Yandaki odada Engizisyo’nun, Galileo’yu gözlemlemekte görevlendirdiği bir rahip vardır.) 
GÖREVLİ : (Virginia’ya) Evet, ne yapacağız?
VİRGİNİA : Söylediğim gibi (masadan aldığı kağıdı uzatır) Ara sıra bir şeyler karalıyor.
GÖREVLİ : (Kağıda bakar) Okunmuyor.
VİRGİNİA : Dedim ya, artık hiç görmüyor. Biliyorsunuz, kitabını da bana yazdırıyordu. 131’le 132’inci sayfaları verdim size. Son sayfalardı.
GÖREVLİ : Ne kurttur o. Bir şeyler çeviriyordur gene. 
VİRGİNİA : Yasalara karşı gelmez. Ben göz kulak oluyorum. En iyisi göz doktorunun çağırtalım, bir baksın.
GÖREVLİ : Kimi yazıların dışarı kaçırıldığından kuşkulanıyorlar. Kim çıkarıyor bunları burdan. (İri yapılı bir adam, elinde araçlarıyla gelir, soba onarıcısıdır.)
SOBACI : (Bir kağıt gösterir görevliye ) İzin kağıdım.
VİRGİNİA : (Sobacıyı içeri alır) Baca tamircisi geldi baba. 
SOBACI : Gözleriniz nasıl bugün, Bay Galilei, daha iyisiniz ya? (Hafif sesle) Peşimizdeler. Villaggio tutuklandı. 
GALİLEO : Pek iyi değil gözlerim. (Hafif) Yazılar üstünde miydi?
SOBACI : (Hafif) Bendeydi, getirdim. (yüksek sesle) Artık kış geliyor. Ocaksız olmaz.
GALİLEO : Evet çok esiyor. (Hafif) Niye getirdin?
SOBACI : (Hafif) Burası daha güvenli.
GALİLEO : (Hafif) Ver onları bana. (Sobacı kağıtları verir.)
SOBACI : (Yüksek) Bacayı yeniden örmek gerekiyor.
GALİLEO : Ne gerekiyorsa yapın. Çok soğuk. (Bir yandan kağıtları kürenin içine gizler. )
SOBACI : (Hafif ) Meraklanmayın, kimse benden kuşkulanmıyor. (Yüksek) Tuğlalar olmadan bir şey yapamam. (Virginia girer.)
SOBACI : Giriş izni alırsam perşembeye gene gelirim. dediğim gibi suç benim değil. 
GALİLEO : Tabi değil, tabii değil.
SOBACI : İyi akşamlar. (Gider)
VİRGİNİA : Hadi, şimdi mektubumuzu sürdürelim bakalım.
GALİLEO : Nerde kalmıştık?
VİRGİNİA : (Okur) Kilisenin, Venedik tersanesindeki kaynaşmayla ilgili tutumuna gelince, başkaldıran urgancılara karşı Kardinal Spoletti’nin tutumunu desteklediğimi bildirmek isterim. (Virginia yazmaya hazırdır.)
GALİLEO : ....desteklediğimi bildirmek isterim. Gündeliklerin arttırılması yerine, onlara Hıristiyan kardeş sevgisi adına parasız çorba dağıtmak daha doğrudur. Bu onlardaki, para sevgisini geliştirmek yerine, Tanrı sevgisini artırır. Nasıl oldu? 
VİRGİNİA : Çok güzel baba. 
GALİLEO : Alay ediyorum sanmazlar değil mi?
VİRGİNİA : Yoo. Başpiskopos Hazretleri buna bayılacak. (Kapı çalar. Viginia yandaki odaya geçer. Görevli rahip kapıyı açar. Gelen Andrea Sarti’dir. Orta yaşlı bir adamdır artık.) 
ANDREA : İyi akşamlar. Bilimsel çalışmalarımı Hollanda’da sürdürmek üzere İtalya’dan ayrılıyorum. Geçerken bir uğra, bize ondan haber getir, demişlerdi. 
VİRGİNİA : Seninle görüşmek ister mi, bilmem. Hiç aramadın bizi. 
ANDREA : Sor bakalım. (Galileo sesi tanımıştır. Kımıldaman durur. Virginia odaya gelir.)
GALİLEO : Andrea mı?
VİRGİNİA : Evet. Kovayım gitsin mi?
GALİLEO : (Hemen karşılık vermez) Al içeri.
(Virginia Andrea’yı odaya alır.)
VİRGİNİA : (Görevliye) Zarasızdır. Bir zamanlar öğrencisiydi. Düşmanı demektir şimdi. 
GALİLEO : Bizi yalnız bırak Virgina. 
VİRGİNİA : Ben de dinlemek istiyorum anlatacaklarını. (Oturur)
ANDREA : (Soğuk) Nasılsınız?
GALİLEO : Gel, yaklaş. Neler yapıyorsun? İşinden söz et. Hidrolik üstüne çalışıyormuşsun, öyle mi?
ANDREA : Amsterdam’dan Fabricius sağlık durumunuzu öğrenmemi istedi.
GALİLEO : Sağlığım yerinde. Çok özen gösteriyorlar bana. 
ANDREA : İyi olduğunuzu iletebileceğime sevindim.
GALİLEO : Fabricius da işitirse sevinir. Rahat bir yaşam sürdüğümü söylersin. Boyun eğdiğimden bu yana büyüklerimin sevgisini kazandım. Bilimsel çalışmalarda bulunmama bile izin verdiler - belli sınırlar içinde doğal olarak ve kilisenin gözetimi altında-.
ANDREA : Evet. kilisenin sizden hoşnut olduğunu bizde duyduk. Bütünüyle boyun eğmenizin etkileri de açıkça görüldü. O günden bu yana, İtalya’da yeni düşünceleri içeren hiçbir kitabın yayımlanmamış olması yetkililer sevinçle karşılamışlardır.
GALİLEO : (Dinler) Yazık ki, kilisenin koruyuculuğunu benimseyen ülkeler de var. Korkarım yasaklanmış düşünceler oralarda yaygınlaşabilir. 
ANDREA : Oralarda da Kilise’yi mutlu kılan bir gerileme görüldü.
GALİLEO : Sahi mi? (Sessizlik) Descartes’tan bir şeyler yok mu? Paris’ten?
ANDREA : Düşüncelerinizi yalanladığınızı duyar duymaz “Işığın Doğası” üstüne yazdıklarını çekmecesine kilitlemiş. (Uzun sessizlik)
GALİLEO : Kimi bilgin dostlarımı yanlış yola sürüklediğimden ötürü üzülüyorum. Benim durumumdan onlar da gereken dersi aldılar mı?
ANDREA : Bilimsel çalışma yapabilmek için Hollanda’ya gitmek zorundayım. Jüpiter!in göze alamadığını büyük Ayı’ya hiç yaptıramazlar.
GALİLEO : Anlıyorum.
ANDREA : Federzoni Milano’da, bir dükkanda mercek perdahlıyor.
GALİLEO : (Güler) Ne yapsın, Latince bilmiyor. (Sessizlik)
ANDREA : Küçük Keşişimiz Fulgenzio bilimi bıraktı, yeniden kiliseye sığındı.
GALİLEO : Evet. (Sessizlik) Büyüklerim ruhsal sağlığıma kavuşacağım günü iple çekiyorlar. Umduklarından daha çabuk iyileşiyorum.
ANDREA : Öyle mi?
VİRGİNİA : Tanrı’ya şükürler olsun.
GALİLEO : Hadi sen mutfağa.(Kalkar,odadan çıkar.)
GÖREVLİ : (Geçerken Virginia’ya) Hiç hoşlanmadım, bu adamdan. 
VİRGİNİA : Korkacak bir şey yok. Duydun konuştuklarını.(Giderken) Taze keçi peyniri var mutfakta, yeni geldi. (Görevli onu izleyerek çıkar.)
ANDREA : Sabah sınıra ulaşabilmem için bütün gece yol almam gerekiyor. Gidebilir miyim?
GALİLEO : Niçin geldin Sarti? Beni tedirgin etmek için mi?buraya geleli beri akıllı uslu yaşıyorum. Akıllı uslu düşünmeye çalışıyorum. Gene de arada depreşiyor hastalığım.
ANDREA : Öyleyse sizi daha fazla tedirgin etmeyeyim, Bay Galilei. 
GALİLEO : Barberini uyuza benzetirdi. Kendi de pek kurtulamamıştı zaten. Gene yazıyorum.
ANDREA : Doğru mu?
GALİLEO : Kitabı bitirdim.
ANDREA : “Discorsi”yi mi?”İki yeni bilim üstüne konuşmalar : Mekanik ve Düşen Cisimlerle İlgili Yasalar” burada mı?
GALİLEO : Kağıtla kalemi esirgemiyorlar. Büyüklerim alık değil. Köklenmiş bir illetin hemen iyileşmeyeceğimi biliyorlar. Beni tatsız sonuçlardan korumak içinde yazdıklarımı sayfa sayfa elimden alıp kilit altında tutuyorlar.
ANDREA : Korkunç! 
GALİLEO : Bir şey mi dedin?
ANDREA : Su da çift sürdürüyorlar size. Rahatlamanız için veriyorlar kağıtla kalemi. Bunu bile bile nasıl yazabildiniz?
GALİLEO : Alışkanlıklarımın tutsağıyım ben
ANDREA : “Discorsi” Papazların elinde ha? Oysa, Amterdam, Prag, Londra aç kurtlar gibi bekliyorlar. İki yeni bilim! Ha yazılmış ,ha yazılmamış, ne yazık!
GALİLEO : Son altı ay boyunca, ay ışının son damlasından yararlanarak, nerdeyse kendimden bile gizleyerek bir örneğini çıkardım yazdıklarımın. Bana kalan şu yürekler acısı rahatımdan da olmayı göze aldım bunu yaparken.
ANDREA : Yazdıklarınızın bir örneği mi var?
GALİLEO : Yazarın adının bir zamanlar az da olsa, bilim dünyasında bir önemi vardı. Ama onun yalancı olduğu çıktı ortaya. Onun için bu sayfalar büyük bir dikkatle incelenmeli. 
ANDREA : Nerde?
GALİLEO : Yazdıkları mı sana vermek bir çılgınlık biliyorum. Şurada, kürenin içinde. Hollanda’ya kaçırmaya kalkışırsan, bütün sorumluluğu yüklenmen gerekir, doğal olarak. Yakalanırsan, Engizisyon’daki asıllarına ulaşabilen birinden satın aldığını söylersin. (Andrea kürenin içinde saklı olan kağıtları alır.)
ANDREA : “Discorsi”! (Sayfaları karıştırır) Fizikte yeni bir çığır açılıyor! 
GALİLEO : Sok onu pantolonun içine!
ANDREA : Bize sırt çevirdiğinizi sanıyorduk! En çok karşı olan da bendim. 
GALİLEO : Öyle olması gerekirdi. Sana bilimi ben öğrettim. Sonrada gerçeği yalanladım.
ANDREA : Ama bu her şeyi değiştiriyor şimdi, her şeyi.
GALİLEO : Öyle mi?
ANDREA : Yalnızca düşmanın gözünden gizlemişsiniz gerçeği : Ahlak konusunda da bizlerden bin yıl ilerdeymişsiniz.
GALİLEO : Biraz açar mısın bunu Andrea? 
ANDREA : Biz de herkes gibi : Ölür de gene dönmez sözünden demiştik. Geldiniz : Döndüm, ama yaşayacağım, dediniz. Kirletti ellerini, dedik. Varsın kirlensin, ama boş olmasın ellerim, dediniz.
GALİLEO : Kirlensin ama boş olmasın. Gerçekçi bir görüş. Tam bana göre. Yeni bilime yeni ahlak. 
ANDREA : Hiç kimse anlamasa bile, ben anlamalıydım. Başkasının bulduğu teleskopu Venedik Senatosu’na sattığınızda on bir yaşındaydım. Sonra, bu araçla neler başardığınızı gördüm. Floransa’da bir çocuğun önüne kadar eğildiğinizde dudak büktü dostlarınız. Ama bir yandan da bilim halka kadar ulaşıyordu. “Engelleri göz önünde tutarsak iki nokta arsındaki en kısa yol belki de eğri olanıdır,” dediniz.
GALİLEO : Evet, anımsıyorum.
ANDREA : 1633’de çoğunluğun ilgisini toplayan görüşünüzden vazgeçerken de, yalnızca umutsuz bir siyasal çekişmeden geri çekildiğinizi, bunu bilimsel çalışmalarınızı sürdürebilmek için yaptığınızı anlamalıydım.
GALİLEO : Yani?
ANDREA : Ancak sizin yazabileceğiniz bilimsel bir kitap uğruna yaptınız bunu. Yaksalardı sizi, onlar kazanmış olacaklardı.
GALİLEO : Gene de onlar kazandı. Hem ancak bir tek kişinin yazabileceği hiçbir bilimsel yapıt olamaz. 
ANDREA : Öyleyse neden döndünüz sözünüzden? 
GALİLEO : Korktuğum için. Canımı acıtırlar diye korktum.
ANDREA : Olamaz.
GALİLEO : İşkence araçlarını gösterdiler.
ANDREA : Bir amaç uğruna değil miydi? 
GALİLEO : Değildi. (Sessizlik)
ANDREA : (Yüksek sesle) Bilimin tek buyruğu vardır : O da bilime katkıda bulunmaktır.
GALİLEO : Ben de katkıda bulundum, ha? Çöplüğe hoş geldin, bilimde kardeşim, alçaklıkta yeğenim! Kitabı görür görmez ağzı sulandı. Her şey unutuldu, öyle mi?
ANDREA : İnsanca bir duygudur ölüm korkusu! Bilim insanın zayıf yanlarıyla ilgilenmez.
GALİLEO : Öyle mi dersin? Sevgili Sarti, kendini bilime adamış biri olan size, şu durumda bile, bilim üstüne birkaç öğüt verebilirim sanırım. (Kısaca sessizlik)
GALİLEO : (Ellerini göbeğinin üstüne kavuşturur, ders verir gibi) Boş zamanlarımda - şimdi boş zamanım çok- durumumu yeniden gözden geçirdim. Artık kendimi bir üyesi saymadığım bilim dünyasında benim için nasıl bir yargıya varılacağını düşündüm. Bir yün tüccarı bile, ucuza alıp pahalı satmanın yanı sıra, yün alışverişinin engellenmeden yürütülmesiyle de ilgilenmek zorundadır. Bu açıdan bilim yürekli kişilerin işi. Bilim, her şey üstüne bilgi sağlayarak insanları kuşkuya yöneltir. Öte yandan, prensler, toprak ağları, din adamları- dalaverelerini örtmek için- yokluk içinde çoğunluğu, boş inançlarla, çağ dışı masallarla avuturlar. Süregelen yokluğun, sarp kayalar gibi çetin aşılmaz ve yıkılmaz olduğunu benimsetmeye çalışırlar. Şimdi, böyle bir ortamda, bilimin yeni bir buluşu olan kuşku halkın çok hoşuna gitti. Teleskopu elimizden kapar kapmaz tepedeki düşmana diktiler gözlerini. O bencil, acımasız adamlar birden bilimin soğuk elini hissettiler boğazlarında. Sağlam bildikleri toprağın,ayaklarının altından kayıp gittiğini anlar anlamazda bizlere sus payı önermeler, göz dağı vermeler, başladı. Zayıf yaratıklar için karşı konması güç şeylerdir bunlar. Ama, bir yandan halka sırtını çevirip öte yandan bilim adamlığını sürdürmek, olabilir mi? Bence bilimin tek amacı insanoğlunun yükünü hafifletmek, acılarını dindirmek olmalıdır. Eğer bilim adamları bencil efendilerine boyun eğer, yalnızca bilmiş olmak için bilgi biriktirmekle yetinirlerse, bilim sakatlanır, yeni bulunan makinalar da ancak insanlığın ezilmesine yeni yollar açmaya yarar. Belki zamanla bulunabilecek her şeyi bulursunuz. Ama bu yolda ilerledikçe insandan bir o kadar uzak düşmüş olursunuz. Aradaki uçurum zamanla öyle derinleşir ki bir gün bakarsınız, bilim adamlarını sevince boğan bir başarı, yeni bir buluş, öte yandan bütün dünyayı saran bir korku çığlığıyla karşılanır. Bilim adamı olarak eşsiz bir olanak geçmişti elime. Benim zamanımda gök bilim sokaklara dökülmüş, çarşıya pazara ulaşmıştı. Bu olağan üstü durum bir tek kişinin direnmesinin büyük yankıları olabilirdi... Üstelik, şimdi düşünüyorum da, Sarti gerçek bir tehlikeyle karşı karşıya kalmadım, ben, Birkaç yıl boyunca baştakiler kadar güçlüydüm. Ama. Efendilerin eline bıraktım tüm bilgimi. İster kullansınlar, ister kullanmasınlar, yada kötüye kullansınlar, kendi amaçları doğrultusunda dilediklerini yapsınlar diye. (Virginia girmiştir.) Bilime ihanet ettim ben. Böyle davranan birinin bilim adamları arasında yeri yoktur artık.
VİRGİNİA : Senin yerin Tanrı’ya inananların arasında,baba.
GALİLEO : Evet, öyle
VİRGİNİA : Saat sekizde kilitliyoruz kapıyı. (Andrea sıkmak için Galileo’ya elini uzatır. Galileo eline bakar, sıkmaz.)
GALİLEO : Sen de bir öğretmensin şimdi, Andrea, benim gibi birinin elini sıkmayı nasıl göze alabilirsin? 
ANDREA : Yeni bir çağın başladığına da inanmıyorsunuz artık, öyle mi?
GALİLEO : İnanmıyorum. Bu bizim yeni çağ kana bulanmış bir cadaloza benzedi daha çok. Ne yapalım, demek ki böyle olurmuş yeni çağlar.
ANDREA : Evet. (Bir türlü gidemez.) sözünü ettiğiniz yazarla ilgili değerlendirmenize ne diyeceğimi bilemiyorum. Ama acımasız yargınızın bu konuda son söz olabileceğini sanmıyorum. 
GALİLEO : Teşekkür ederim, efendim. 
VİRGİNİA : (Andrea’yı kapıya götürürken) Eski günleri anımsatan konuklardan hoşlanmıyoruz. Rahatsız oluyor. Heyecanlanıyor. (Andrea gider. Virginia odaya döner.) Bu tür konuşmalar sana göre değil. Üstelik hiçbir yere de götürmüyor. 
GALİLEO : Öyledir belki, kimbilir? Gece nasıl? 
VİRGİNİA : (Dışarı bakar) Aydınlık.

İngilizce'ye John Willet tarafından çevrilen bu metin "Life of Galileo" başlığıyla "Bertolt Brecht: Plays, Poetry and Prose. The Collected Plays -1942-1946-"de (Vol. 5, Methuen-Londra, 1985) yayınlanmıştır.
Önsöz
İnsanların yeni bir çağın eşiğinde oldukları kanısı sayesinde, çıkarlar doğrultusunda, nasıl da etki altında bırakılabileceği iyi bilinir. Böyle bir anda çevreleri onlara hala bütünüyle tamamlanmamış, en mutlu gelişmeleri içinde barındıran, düşlenmiş ve düşlenmemiş olasılıklarla dolu görünür, ellerindeki işlenebilir hammadde gibi. Kendilerini dinlenmiş, güçlü ve becerikli olarak yeni bir güne uyanmış gibi hissederler. Eski düşünceler batıl inançlar olarak bir kenara bırakılır, dün doğal bir şey olarak görülen bugün taze bir sorgulamaya tabi tutulur. Şimdiye kadar yönetilen bizdik, der insan, ama artık yöneten biz olacağız. 

Bu yüzyılın başlarında, işçilere bir şarkıdaki şu dize kadar güçlü bir şekilde esin kaynağı başka bir dize yoktur: "Yeni bir çağ doğuyor artık". Yaşlısı, genci ona ayak uydurdu, en fakirler, meteliksizler ve şimdiden uygarlıktan nasibini almış olanlar -hepsi kendilerini genç hissettiler. Aynı sözlerin benzeri görülmemiş ayartıcı gücü bir badanacının hükmü altında da denendi ve kanıtlandı; çünkü, o da yeni bir çağı vaat ediyordu. Burada sözcükler boşluklarını ve belirsizliklerini ortaya çıkardılar. Güçleri, hayli müphem olmalarından kaynaklanıyordu ki şimdilerde kitleleri demoralize etmekte kullanılıyorlar. Her şeyi etkileyen ve hala etkilemeye devam eden yeni çağ değiştirmedik bir şey bırakmaz, ama karakterlerini kademeli olarak açığa vurmaktadır; bu karakterin içinde bütün imgelem serpilebilir ve bu yeni çağ ancak çok hassas tasvirlerle sınırlandırılabilir. Övünç başlama, öncülük etme duygusudur, yeni başlayan biri olma olgusu gayreti kışkırtır. Övünç, yeni makineyi gücünü sergilemesi için çalıştırmazdan önce yağlayanların, eski haritadaki bir boşluğu dolduranların, yeni bir evin, kendi evlerinin temelini kazanların duyduğu mutluluktur. 

Bu duyguyu her şeyi degiştirecek bir buluş yapan araştirmaci, bütünüyle yeni bir durum yaratacak bir konuşma hazirlayan konuşmayan bir konuşmaci hisseder. Dehşet ise insanlar, bir yanilsamaya kurban gittiklerini, eskinin yeniden daha güçlü oldugunu, "gerçeklerin" onlara taraftar degil muhalif oldugunu ve çaglarinin -yeni çagin- henüz gelmedigini keşfettiklerinde ya da keşfettiklerini düşündüklerinde ortaya çikan hayal kirikligidir. O zaman, işler sadece eskisi kadar kötü degil, daha da beter haldedir; çünkü, insanlar tasarilari için büyük fedakarliklarda bulunmuşlar ve her şeyi kaybetmişlerdir; kalkişmişlar ve yenilgiye ugramişlardir, "eski" onlardan intikam almaktadir. Araştirmaci ya da kaşif -keşfini ilan etmeden önce bilinmeyen ve baski görmeyen bir şahis- bir kez keşfi reddedildi ya da itibardan düştü mü artik bir dolandirici ve şarlatandir ve çok iyi taninmaktadir; baski ve sömürünün kurbani, başkaldirisi bir kez ezildi mi, artik özel baski ve cezaya tabi isyankardir. Çabayi yorgunluk izler, muhtemelen abartilmiş umudu da muhtemelen abartilmiş umutsuzluk. Kayitsizlik ve duyarsizliga düşmeyenler daha beterine yakalanirlar; enerjilerini idealleri için feda etmeyenler, bu enerjileri ideallerinin aleyhine çevirirler! Engellenmiş hayal kirikligina ugramiş bir yenilikçiden daha amansiz bir gerici yoktur; vahşi fil, ehlileştirilmiş filden daha zalim bir düşman olmadigi gibi.

Ve bu hayal kırıklığına uğramış insanlar yeni çağda, büyük karmaşa çağında, hala varlıklarını sürdürebilirler. Ancak yeni çağlar hakkında hiçbir fikirleri yoktur.

Bu günlerde Yeni'nin kavranışı kendi kendine yanlışlanıyor. Eski ve Çok Eski, kendilerini yeni ilan ederek yeniden arenaya girmiş ya da Eski ve Çok Eski yeni bir yola sokulduğundan, yeni gibi kabul edilmiştir. Ama bugün tahtından indirilmiş olan gerçek Yeni, modası geçmiş ilan edilmiş, gününü doldurmuş bir geçiş evresi olarak gözden düşmüştür. Örneğin "yeni", savaşları sürdürme sistemidir, gelgelelim 'eski' derler, önerilmiş ama hiçbir zaman uygulanmamış, savaşları gereksiz kılan bir ekonomi sistemidir. Yeni sistemde toplum sınıflara ayrılmaktadır; oysa derler ki eski, sınıfları kaldırma isteğidir. Bu zamanlarda insanların umutları pek fazla kırılmaz, daha çok başka yönlere çekilir. İnsanlar, gelecekte yiyecek ekmekleri olacağı umudunu taşımışlardı. Şimdi yiyecek taşlarının olacağı umudunu taşıyabilirler.

Kanlı işler ve bundan geri kalmayan kanlı düşünceler ve karşı konulamayacak bir şekilde belki de gelmiş geçmiş en korkunç, en büyük savaşa yol açtığı görülen barbarlıkla kuşatılmış bir dünyanın, yeni ve hummalı bir dünyanın üzerinde hızla toplanan karanlığın ortasında, daha mutlu bir çağın eşiğindeki insanlara uygun bir tavır geliştirmek çok zor. Her şey yeni bir gecenin yaklaştığını göstermiyor mu, yeni bir çağın şafağına işaret eden bir şey var mı? Bu yüzden geceye yönelmiş olan insanlara uygun bir tavır takınmak gerekmiyor mu?

Bu 'Yeni Çağ' palavraları da ne ola? Bu deyimin kendisi demode olmadı mı? Kısalmış gırtlaklardan yüzümüze karşı haykırılıyor. Şimdi gerçekten, yeni çağı temsil eden yalnızca barbarlıktır. Ve kendisinin bin yıl boyunca sürmesini arzulamaktadır.

Bu yüzden insan hemen eski çağlara mı sığınmalı? Batık Atlantis'i mi düşlemeli?

Bu aralar gece yattığımda gelecek sabahı düşünmekten kaçınmak için mi geçmiş sabahı düşünüyorum? Yoksa üçyüz yıl önce bilim ve sanatların doğduğu devirle uğraşmanın da nedeni bu mu? Umarım değildir.

Bu sabah ve gece imgeleri yanıltıcı. Mutlu zamanlar sabahın bir gece uykusunda izleyişi gibi çıkıp gelmiyor.

(Yazım tarihi 1939; Brecht tarafından gözden geçirilmemiştir. Werner Hecht (editör)/Materialenzu Brechts 'Leben des Galilei', Frankfurt Suhrkamp, 1968, s.7 ff.)
Galilei'nin Yaşami Bir Trajedi Degildir
Böylece tiyatronun bakış açısından, Galilei'nin Yaşamı'nın bir trajedi olarak mı yoksa iyimser bir oyun olarak mı sunulacağı sorusu doğacaktır. Temel düşünce 1. sahnede Galilei'nin "Yeni Çağa Selam"ında mı yoksa 14. sahnenin belirli bölümlerinde mi bulunacak? Oyun inşasının yaygın kurallarına göre, tiyatro eserlerinin en ağırlıklı yeri sonu olmalıdır. Ama bu oyun sözü edilen kurallara göre oluşturulmamıştır. Oyun yeni bir çağın doğuşunu göstermekte ve yeni bir çağın doğuşu hakkındaki bazı önyargıları düzeltmeye çalışmaktadır.

(Yazım tarihi 1939, a.g.e. s.13)
Kilisenin Portresi
Topluluk açısından şunun anlaşılması gerekir: eğer yorum temel olarak Katolik Kilisesi'ni hedef alırsa etkisini büyük ölçüde yitirecektir. 

Oyun kişilerinin çogu kilise kiyafetleri giyerler. Karakterleri bu nedenle igrenç çizmeye çalişan oyuncular hata etmiş olacaklardir. Ama öte yandan kilisenin de, üyelerinin insani zaaflarini hasiralti etmeye hakki yoktur. Çogu zaman bu zaaflari teşvik etmiş ama açiga çikmalarini baskiyla önlemiştir. Bu oyunda kilisenin, "Bilimden Ellerini Çek !" biçiminde uyarilmasi sorunu da yoktur. Modern bilim kilisenin meşru kizidir; kendini özgür kilip, anneyi karşisina almiş bir kiz.

Bu oyunda, özgür araştirmaya karşi çiktigi zaman bile, kilise basit olarak otorite işlevini görmektedir.

Bilim teolojinin bir dalı olduğu için, kilise, entelektüel otorite ve başvurulacak en üst bilim mahkemesiydi. Ama aynı zamanda kilise dünyevi otorite, başvurulacak en üst siyasi mahkemeydi. Oyun, otoritenin geçici bir zaferini gösterir, rahipliğin zaferini değil. Oyun, oyundaki Galilei'nin hiçbir zaman doğrudan kiliseyi karşısına almaması tarihsel hakikatine denk düşer. Galileo'nun bu anlamda sarfettiği bir tek cümle yoktur. Eğer olsaydı, engizisyon gibi mükemmel bir araştırma komisyonu şüphesiz bunu açığa çıkarırdı. Ve oyun, Papalığın Collegium Romanum'unun en büyük astronomu Christopher Clavius'un Galileo'nun buluşlarını onaylaması tarihsel gerçeğine de eş ölçüde denk düşmektedir (Sahne 6). Öğrencileri arasında rahiplerin olduğu da doğrudur (Sahne 8, 9 ve 13)

(Sahne 7'de olacağı gibi) ileri gelenlerin dünyevi zevklerini yermeyi amaç edinmek bana ucuz görünüyor. Ama bu yüksek memurların fizikçiye davranışlarındaki kasıtsız tutum, geçmiş deneyimleri nedeniyle ondan koşulsuz bir göz yumma beklediklerini göstermek içindir. Ve bunda yanılmazlar.

Burjuva politikacılarımıza bakan biri, eski politikacıların ruhani (ve bilimsel) zevklerini övmekten başka bir şey yapamaz.

Bundan dolayı oyun, Alman araştırmacı Emil Wohlwill yönetimindeki yeni tarihsel çalışmalar sonucunda ortaya çıkarılan, 1633 engizisyonu tarafından 1616 protokolünde yapılan tahrifatı gözardı eder. Kuşkusuz 1633 yargılaması ve hükmü, bu suretle yargısal olarak mümkün hale geldi. Yukarıda taslağı çizilen bakış açısını anlayan herkes yazarın, davanın bu hukuki yönüyle ilgilenmediğinin ayrımına varacaktır.

Şüphesiz Galileo'ya kişisel öfkesi olan VIII. Urban igrenç bir tarzda, Galileo'nun aleyhindeki işlemlerde kişisel bir rol oynamiştir. Oyun bunu es geçmektedir.

Yazarın bakış açısını anlayan herkes, bu tavrın 20. yüzyıl kilisesini bir yana bırakarak 17. yüzyıl kilisesine saygı gösterme anlamına gelmediğini fark edecektir.

Serbest araştirma savunucularina baski yapanlarin bu teatral yargilanmasinda kiliseye otoritenin tecessümü rolü verilmesi, onun temize çikarilmasini saglamaz. Ama özellikle bugünlerde Galileo'nun serbest araştirma mücadelesine dini bir sorun olarak yaklaşmak çok tehlikeli olacaktir; çünkü bu taktirde, dikkatlerin günümüzün tamamen kilise dişi gerici otoritelerine yöneltilmesini engelleyecektir.

(Yazım tarihi 1939, a.g.e. s.14)
Galileo Karakteri Üzerine Üç Not
1. Yeni Fizikçi Tipi
(...) Galileo'yu idealize etmemeniz önemlidir; bilirsiniz -yıldız gözlemcisi, entelektüel solgun idealist. Biliyorum kendinize kalsa yapmazdınız ama kitaplarda göreceğiniz resimler zaten idealize edilmiş halde. Benim Galileo'm göbekli, güçlü bir fizikçidir; Sokrates gibi bir yüzü vardır, şamatacıdır, mizah duygusu olan kanlı canlı bir adam, yeni bir fizikçi tipidir, kaba, büyük bir öğretmendir. Tercih edilen tavır: Karnı çıkmış eller kalçada, kafa geride, her zaman tombul elleriyle jestler yapmakta, ama incelikli; çalışma için rahat pantolon, uzun kollu gömlek ya da (özellikle sonlarda) sarımsı-beyaz, geniş kollu, karından bir iple bağlanan uzun elbise. İşin tarihsel çeşnisini korumak, bir başka deyişle gerçekçi olmak için bu figürün tercihen baskı ya da ağaç ve çelik oymalarından fikir edinilebilir. Ya da bu iş için serbestçe kağıt üzerine çizimler yapılabilir. Bir parça mizahtan korkmayın. Mizahsız tarih tatsız tuzsuz bir şeydir. 

N.B. Bildiğim kadarıyla Galileo'nun teleskopu yaklaşık 75 cm. Uzunluğunda ve bir kol kalınlığındaydı. Onu sıradan, üç ayaklı bir sehpanın üstüne yerleştirebilirsiniz. Ptoleme sisteminin (1. sahnedeki) modeli tahtadan yapılmıştır, çapı yaklaşık 50 cm.dir. Planetoryum bekçisinden kaba bir fikir alınabilir. 

2. Galileo'daki Duyarlık Öğesi
Galileo tabii ki Falstaff değildir. Materyalist kanılarından dolayı fiziksel zevklerinde ısrar eder. Örneğin çalışırken içmeyecektir; bunun altında duyarlı bir tarz içinde çalışması yatmaktadır. Aletlerini zerafetle kullanmaktan zevk alır. Duyarlılığının büyük bölümü entelektüel türdendir: Örneğin yaptığı deneyin "güzellik"i, tüm derslerinde verdiği küçük teatral gösteri biçimi, birisini gerçekle yüz yüze getirmedeki aceleci yöntemi; iyi sözcükleri seçip onları bir baharat gibi denediği konuşmalarındaki pasajlar (1, 2, 13. sahneler) bu sayılanlara dahil edilemez. (Bunun keyif almışçasına aryalarını söyleyebilen ama oynadığı karakterin aldığı keyfi gösteremeyen oyuncunun bel cantosu ile ilgisi yoktur.) 

3. Galileo Rolü Hakkında 
Bu yeni tarihsel karaktere tuhaflığını, yeniliğini ve çarpıcılığını veren şey, Galileo'nun 1600'lerin dünyasına, bir yabancıymış gibi bakması gerçeğidir. Bu dünyayı inceler ve onu tuhaf, modası geçmiş ve açıklanmaya muhtaç bulur.

1. sahnede, Ludovico Marsili ve Priuli'yi,

2. sahnede, senatörlerin teleskoptan bakış tarzlarını (ben bu aletlerden birini ne zaman alabileceğim?),

3. sahnede, Sagredo'yu (dokuz yaşinda olan çocuk prens), 

4. sahnede, saray bilginlerini, 

5. sahnede, keşişleri, 

6. sahnede, genç keşişi,

7. sahnede, Federzoni ve Ludovico'yu,

11. sahnede, (yalnızca bir saniye için) Virginia'yı, 

13. sahnede, öğrencilerini,

14. sahnede, Andea ve Virginia'yı inceler.

(a.g.e. s.27 f. Birinci Bölüm Brecht'in Mart 1941'de ressam Hans Tombrock'a yazdığı bir mektuptan alınmıştır. Bu mektup Tombrock'un S.S.C.B.'den gelen ancak hiçbir zaman gerçekleşmeyen yayım önerisi üzerine resimlediği oyunun ilk versiyonu ile ilgilidir. İkinci ve üçüncünün tarihi yoktur ama oyunun ikinci -Amerikan- versiyonu ile ilgili gözükmektedir.)
Galilei'nin Yaşamı'na Önsöz İçin Taslaklar
Galilei'nin Yaşami, birçok kişinin faşizmin ilerleyişinin kaçinilmaz oldugunu ve Bati Uygarligi'nin kesin çöküşünün geldigini hissettigi 1938 yilinin o son, karanlik aylarinda yazilmişti. Ve gerçekten dünyanin müzik, tiyatro gibi yeni sanatlarla birlikte dogal bilimlerin de gelişmesini borçlu oldugu o büyük çagin sonuna yaklaşiyordu. "Tarihin dişinda" barbar bir çagin gelecegine ilişkin az çok genel bir beklenti vardi. Sadece bir azinlik yeni güçlerin evrimini görüyor ve bu yeni düşüncelerin canliligini seziyordu. "Eski" ve "yeni" gibi ifadelerin bile anlamlari belirsizleşmişti. Sosyalist klasiklerin doktrinleri yeni olmanin çekiciligini yitirmişler ve yok olmuş bir devre ait gibi görülür olmuşlardi.

Burjuva, bilimi pratikte kendi politikası, kendi ekonomisi, kendi ideolojisi ile örebilmek için bir bağımsızlık adası olarak kurarak, bilim adamının bilinçliliğinden ayırdı. Araştırmacı bilim adamının nesnesi "saf" araştırmadır; bu araştırmanın ürünü ise pek saf değildir. E = mc2 formülü ezeli -ebedi, her şeyden bağımsız olarak kavranır. Ancak diğer insanlar bağlantıyı kurabilirler ve birdenbire Hiroşima kentinin ömrü kısalıverir. Bilim adamları makinaların sorumsuzluğunu iddia ediyorlar. 

"Kişi dogaya hakim olmak için ona itaat etmelidir." deyişini boş yere yazmamiş olan deneysel bilimin kurucu babasi Francis Bacon'i hatirlayalim. Çagdaşlari onun dogasina rüşvet vererek itaat ettiler ve yüksek mahkeme başkani oldugunda ona öylesine hakim oldular ki sonunda Parlemento onu kilit altina almak zorunda kaldi. Püriten Macaulay, hayran oldugu bilim adami Bacon'la onaylamadigi politikaci Bacon arasina bir ayirim çizgisi çekmiştir. Biz de Nazi çaginin Alman doktorlarina ayni şeyi mi yapmaliyiz?

Savaş, birçok şeyin yani sira, bilimleri de terfi ettirir. Ne firsat! Hirsizlar yarattigi gibi kaşifler de yaratir. (Yüksek mevkilerin) daha yüksek bir sorumluluk duygusu, (Daha aşagi olanlarin) düşük sorumlulugunun yerini alir. Boyun egme keyfi davranişlarin ebesidir. Düzensizlik kusursuzca bir düzen içerisindedir. Sari humma ile savaşan doktorlar kobay olarak kendilerini kullanmak zorundaydilar; faşist doktorlarin malzemeleri kendilerine saglanmişti. Adaletin de bir rolü vardi; yalnizca "suçlulari", başka bir deyişle onlarin fikirlerini paylaşmayanlari dondurmalari gerekiyordu. Eritme amaciyla "hayvan sicakligi" nin kullanildigi deneyleri için onlara iffet kurallarini çignemiş kadinlar, fahişeler verilirdi. Günaha hizmet etmişlerdi, şimdi onlara bilime hizmet etme firsati veriliyordu. Tesadüfen, sicak suyun canliligi saglamakta kadin vücudundan daha uygun oldugu ortaya çikti: sicak su kendi çapinda anavatan için daha fazlasini yapabilirdi. (Savaşta ahlak asla gözden kaçirilmamalidir). Her yanda gelişme! Bu yüzyilin başinda aşagi siniflarin politikacilari hapishaneleri, kendi üniversiteleri olarak görmek zorunda birakildilar. Şimdi hapishaneler gardiyanlar (ve doktorlar) için üniversiteler haline geldi. Yaptiklari deneyler, devleti ahlaki sinirlari aşmaya zorlasa da, -bilimsel bir bakiş açisindan- tamamen kurallara uygundu. Her şeye ragmen burjuva dünyasi hala kendilerine saldirilmasini belli oranda hak etmektedir. Bu bir ölçü meselesi olsa da bir ölçü meselesidir. General Von Mackensen ve General Maltzer Roma'da rehineleri vurma suçundan yargilanirken, Ingiliz Savci, Albay Halse, savaş sirasinda "misilleme katliamlarin", kurbanlar sözkonusu olay yerinden alindigi sürece, yasadişi olmadigini kabul etti, bundan sorumlu olanlari bulmak için bir kaç girişimde bulunuldu pek fazla infaz olmadi. Ama Alman generalleri çok ileri gittiler. Öldürülen her Alman asker için, on Italyan aldilar(yine de Hitler’in istedigi gibi yirmi degil) ve bütün hepsini çok çabuk bir şekilde, 24 saat içinde idam ettiler. Italyan polisi bir hata yapip, fazla sayida Italyan teslim etti ve başka bir hata yaparak Almanlar onlari öldürdü, Italyanlar'a yanliş yönde bir güvenden dolayi. Bu noktada yine rehineler için hapishaneleri iyice araştirmişlar, yargilama bekleyen suçlu ve ya şüphelileri alip, boşluklari Yahudiler'le doldurmuşlardi. Böylece belli bir insanilik, yalnızca aritmetik hatalar yaparken degil, etkisini hissettirdi. Ne olursa olsun bu sefer sinirlar aşilmişti ve bu aşiriligi cezalandirmak için bir şeyler yapilmaliydi.

Her şeye ragmen burjuvazinin tamamen parçalara ayrıldıgı bu devirde, bu parçaların hala orjinal cilalı maddeyle aynı hamurdan oldukları gösterilebilir.

Ve böylelikle sonunda bilim adamları istediklerini elde ederler: devlet kaynakları, büyük ölçekli planlama, sanayi üzerinde hakimiyet; Altın Çağ'ları gelmiştir. Ve büyük üretimleri tahrip silahları olarak üretimi olarak başlar; planlamaları aşırı anarşiye yol açar, çünkü devleti diğer devletlere karşı silahlandırmaya başlamışlardır. Dünyaya karşı böylesi bir tehdidi temsil ettikleri anda, halkın dünyadan elini eteğini çekmiş profesörlere karşı duyduğu geleneksel küçümseme çıplak bir korkuya dönüşür. Ve tam bir uzman olarak kendisini halktan kopardığı anda, kendisini yine halktan biri gibi görmek onu dehşete düşürür, çünkü tehdit ona da yönelmektedir; kendi yaşamı için korkma nedeni vardır, neler olduğunu bilen biri olarak en iyi nedene sahiptir. Onun sıkça duyduğumuz protestoları yalnızca engellenen, verimsizleştirilen ve saptırılan bilimine yöneltilen saldırılara değil, aynı zamanda bilgisinin hem dünya için temsil ettiği tehdide ve hem de kendine yönelik tehdide işaret eder. 

Almanlar kullanılabilir sonuçlar çıkartılması çok zor olan deneyimlerden birini henüz yaşadılar. Devletin liderliği, büyük bir savaş ilan etmek ve sonuçta ülkeyi tamamen harap etmek için, zalim ve 'eğitimsiz' bir politikacılar çetesiyle işbirliği yapan cahil bir insanın eline düşmüştü. Felaket getiren sondan az önce ve ondan bir süre sonra, tüm suç bu insanlara yüklendi. Her dala eğitilmiş insan gücü sağlayarak hemen hemen tam bir entelektüel seferberliği yürütmüşlerdi ve müdahale etmek için bir çok beceriksiz denemeler yapmış olsalar da, felaket yalnızca bu beceriksiz müdahalelere yüklenemez. Ordunun ve sivil nüfusun cesareti tartışma kabul etmezken askeri ve politik strateji bile tamamen yanlış görünmemektedir. Yani sonuçta kazanan düşmanın insan sayısı ve teknolojideki üstünlüğü olmuştur ki bu da neredeyse önceden kestirilemeyecek bir olaylar serisinde oyuna dahil olan birşeydir. 

Kapitalizmin kusurlarını gören, ya da bir derece şüphelenen birçok kişi kapitalizmi garantiler göründüğü kişisel özgürlük uğruna onlara katlanmaya hazırdır. Kişisel özgürlüğe inanırlar çünkü onu hemen hiç kullanmazlar. Hitler'in kırbacı altında bu özgürlüğü az çok iptal edilmiş görürler; bir tasarruf bankasındaki ihtiyat akçesi gibi, dokunulmaması daha mantıklı olsa bile istenildiği zaman çekilebilecek ama şimdi deyim yerindeyse dondurulmuş olan -yani orada durmasına rağmen çekilemeyen- bir hesap. Hitler dönemini anormal sayıyorlardı; kapitalizmin üzerindeki siğiller, hatta bir antikapitalist hareket meselesiydi. Son söylenen ancak Nazilerin kendi kapitalizm tanımlarını kabul edildiğinde inanılabilecek birşeydi, siğil teorisine gelince, siğillileri çıkan bir sistemle cebelleşmek durumundaydı ve entelektüellerin bu siğilleri önleyebilmek ya da yok edebilme gibi bir durumları yoktu. Her iki durumda iptal edilen özgürlük ancak bir felaketle tesis edilebilirdi. Ve felaket geldiğinde o bile özgürlüğü tesis etmeyi başaramadı, o bile yapamadı. 

Nazilerden arındırılmış Almanya'da hüküm süren yoksulluk tanımları tinsel yoksulluk üzerineydi. "İstedikleri, bekledikleri bir mesajdır." dedi insanlar. "Bir mesaj almadılar mı?" diye sordum. "Yoksulluğa bir bak" dediler "ve lider eksikliğine". "Yeterince liderleri yok mu?" dedim, yoksulluğu işaret ederek. "Ama yolunu bekleyecek birşeyleri olmalı" dediler. "Böyle şeyler beklemekten yorulmadılar mı?" diye sordum. "Anlıyorum ki uzun süre ya liderlerinden kurtulmaya ya da onun, yağmalamaları için dünyayı ayaklarına sermesini bekleyerek yaşadılar. "

Bilgi olmadan idare etmenin en zor olduğu zaman, bilginin en zor ele geçirildiği zamandır. Bu, bilgi olmaksızın idare etmenin olası göründüğü en aşağılık yoksulluk durumudur. Artık hiçbir şey hesaplanabilir değildir, ölçüler tutuşmuş yanmış, kısa vadeli hedefler uzunları gizlemiştir. Bu noktada her şey şansa kalmıştır.

(Werner Hecht (ed.)'den ibid s.16. Bu farklı maddeler oradaki ile aynı düzende verilmiştir, ama 1938-1939 yıllarında yazılmış oldukları öne sürülse de, 2. Dünya Savaşı'ndan sonraya ait görünmektedirler.)
Bir Çağın Cilasız Resmi
Amerikan Versiyonuna Önsöz
Danimarka’daki sürgünümün ilk yıllarına "Galilei'nin Yaşamı" adlı oyunu yazdığımda, Ptoleme kozmolojisini yeniden inşasında, atomu parçalama sorunu üzerine çalışan .Niels Bohr'un asistanlarının yardımını gördüm. Amaçlarımdan biri de yeni çağın cilalanmamış bir tasvirini yapmaktı -çevremdeki herkes kendi devrimizin yeni çağın bütün vasıflarından yoksun olduğuna kanaat getirdiği için bu gayret isteyen bir uğraştı. Yıllar sonra Charles Laughton'la birlikte oyunun Amerikan versiyonunu hazırlamaya giriştiğimizde bu görüntüde değişen hiçbir şey yoktu. Çalışmamızın ortasındayken atom çağı Hiroşima'da ilk kez sahneye çıktı. bir gecede, fiziğin yeni sisteminin kurucusunun biyografisi farklı bir şekilde okunmaya başlandı. Büyük bombanın cehennemi etkisi Galileo ve zamanının otoriteleri arasındaki çatışmaya yeni ve daha keskin bir ışık tuttu. Yalnız birkaç değişiklik yapmak durumunda kaldık- oyunun yapısına dönük tek bir değişiklik bile yapmadık. Zaten özgün versiyonunda kilise, seküler bir otorite olarak, ideolojisi de esasen başka başka ideolojilerle değiştirilebilir olarak çizilmişti. Başından beri koca Galileo figürünün temeli onun "halk için bir bilim" kavrayışıydı. Yüzyıllardır tüm Avrupa'da insanlar Galileo efsanesini onun sözünden dönüşüne inanmayarak onurlandırdılar, tıpkı alaya aldıkları bilim adamlarını ön yargılı, işlek zekası olmayan ve harem ağası kılıklı yaşlı bunaklar olarak gördükleri gibi.

[...]
(Yazım tarihi 1946 ibid. s.10 ff.)
Galileo'ya Övgü mü, Kınama mı?Galileo'nun öğretilerini yadsımasını, ona çalışmalarını tamamlayarak gelecek kuşaklara bırakma imkanı vermesi nedeniyle bir iki "tereddüt"e rağmen akla uygun olarak çizildiğini -bir onaylama tonuyla- söyleyen fizikçiler haklı olsalardı, bu eserde büyük bir zayıflık hasıl olacaktı. Gerçek şu ki Galileo astronomi ve fiziği toplumsal önemlerini büyük çapta azaltarak zenginleştirdi. Bu bilimler bir an için, kilise ve İncil'in değerini düşürerek, bir süre bütün gelişmelerin yararına oluşturulmuş barikatların yanında yer aldılar. Sonraki yüzyıllarda, ileri bir hareketin olduğu ve bu bilimlerin de ilerlemenin içinde yer aldığı doğrudur ama bu yavaş bir hareketti, bir devrim değil; deyim yerindeyse, uzmanlar arası bir tartışmaya dönüşerek yozlaşmış bir skandaldı. Kilise, tüm gerici kuvvetlerle birlikte örgütlü bir geriletme harekatını başararak, gücünü az çok yeniden sağlamlaştırdı. Astronomi ve fizik ne toplumdaki yüksek konumlarına yeniden ulaşabilmişler ne de halkla böylesine yakın bir ilişkiyi tekrar kurabilmişlerdir. 

Galileo'nun suçu, çağdaş doğa bilimlerinin ilk günahı sayılabilir. Yeni sınıfı - burjuvaziyi - zamanın devrimci toplumsal akımına bir itki kazandırdığı için derinden ilgilendiren yeni astronomiden keskin hatlarla tanımlanmış özel bir bilim yarattı, bu bilim -genel kabul gören "saf" lığı, yani üretim biçimlerine olan kayıtsızlığı sayesinde- diğer bilimlerle karşılaştırıldığında engellenmeden gelişebilirdi. 

Atom bombası hem teknik hem de toplumsal bir olgu olarak, Galileo'nun bilime katkısının ve topluma katkıdaki başarısızlığının klasik son ürünüdür. 

Bu nedenle Walter Benjamin'in dediği gibi, bu yapıtın "kahraman"ı Galileo değil, halktır. Doğrusu bu bana fazla özet gibi geliyor. Umarım bu eser toplumun, bireylerinden istediği şeyi nasıl zorla aldığını gösterebilir. En az üreme dürtüsü kadar hoş ve karşı konulmaz bir toplumsal olgu olan araştırma dürtüsü, Galileo'yu en tehlikeli bölgeye yönelterek, başka zevkler için duyduğu şiddetli arzularla ıstırap verici bir çelişkiye sürükler. Teleskopunu yıldızlara çevirir ve kendisini işkenceye teslim eder. Sonunda gizlice ve belki de vicdanı sızlayarak, kötü bir alışkanlığa tutulur gibi bilimine müptela olur. Böyle bir durum karşısında, kişi Galileo'yu yalnızca övmek ya da yalnızca kınamak gibi bir isteğe güçlükle kapılabilir.

(Yazım tarihi 1947 ibid. s.17 f.)
Tek Tek Sahneler Üzerine Notlar 

[Sahne 11]
Galileo başka türlü davranabilir miydi? Bu sahne, Galileo'nun Floransa'dan kaçma ve Kuzey İtalya şehirlerine sığınma konusundaki tereddütleri hakkında etraflı nedenler ortaya koyar. Her şeye rağmen seyirci Galileo'nun kendisini dökümhane sahibi Matti'nin ellerine teslim ettiğini farz ederek kişiliğindeki eğilimleri ve bu eğilimleri destekleyen durumları keşfeder. 

Oyuncu Laughton, Galileo'nun, dökümhane sahibiyle konuşmasi sirasinda büyük bir içsel çalkanti yaşadigini gösterdi. Burayi bir karar ani olarak oynadi -yanliş bir an. (Diyalektikten anlayanlar, Galileo'nun olanaklarinin bir sonraki "Papa" sahnesinde daha belirginleştigini göreceklerdir. Bu sahnede, kardinal, Galileo'nun teorilerini yadsimaya zorlanmasi konusunda israr etmektedir, çünkü Italya'nin denizci şehirlerinin onun teorisinden türeyen yildiz haritalarina ihtiyaçlari vardi ve onlardan mahrum birakilmalari olanaksizdir.) 
Burada objektivist bir yaklaşima izin yoktur.(1)

[Sahne 14]
Sözünden dönüşümünden sonra Galileo Suçu, ondan bir suçlu yaratmıştı. Suçunun derecesini düşündüğünde kendisinden hoşnut kalır. Dış dünyanın dehasına beslediği münasebetsiz beklentilerine karşı kendisini savunur. Andrea Engizisyona karşı çıkmak için ne yapmıştır ki? Galileo kafasını, bu kalın kafalıların küçümsediği ruhban sınıfının sorunlarına yorar. Zihni, tarafsız bir motor gibi otomatik olarak işlemektedir. Bilgiye olan açlığı, onun silkinmesini sağlayan bir güdü gibidir. Onun için bilimsel etkinlik bir günahtır: ölümcül derecede tehlikelidir ama vazgeçilmesi olanaksızdır. İnsanlığa karşı fanatik bir nefret duyar. Andrea'nın kitabı görür görmez Galileo hakkındaki lanetleyici hükmünü değiştirmeye hazır oluşu, kitabın onu ayarttığını gösterir. Galileo ona, topal ve aç bir kurda ekmek kabuğu atar gibi Galileo fenomeninin mantıklı bilimsel analizini sunar. Bunun arkasında, ahlakın ve taleplerin ölümcüllüğünü hafifletmek için hiçbir şey yapmayan bir insanlığın tüm bu ahlakı taleplerinin reddi yatmaktadır. 
[...]

Galileo, kitabının artık yayınlanma yoluna girdiğini anlayınca tavrını bir kez daha değiştirir. Kitabın, yazarının ihanetini şiddetle kınayan bir önsözle yayınlanmasını önerir. Andrea, şimdi herşeyin farklı olduğuna, Galileo'nun sözünden dönüşünün ona pek önemli eserini bitirme şansını verdiğine işaret ederek, böyle bir isteği yerine getirmeyi şiddetle reddeder. Değiştirilmesi gereken, popüler kahramanlık kavramı, ahlaki hükümler ve benzeri şeylerdir. Önemli olan tek şey ise kişinin bilime katkısıdır. 

Başlarda Galileo, Andrea'nin onun yolunu izleyen bilim adamlari karşisinda itibarini tekrar kazanmasi için altin bir köprü niteligi taşiyan konuşmasini sessizce dinler; sonra küçümseyerek ve keserek ona karşi çikar, Andrea'yi bilimin her ilkesini sefilce yadsimakla suçlar. Egitilmiş bir bilim adaminin kendisininki gibi bir durumu nasil analiz etmesi gerektiginin parlak bir tatbikati olarak tasarlanmiş gibi görünen "kötü düşünme" üzerine bir açiklama yapar ve Andrea'ya hiçbir buluşun insanliga karşi yapilan bir ihanetin yol açtigi hasari karşilayacak kadar degerli olmadigini kanitlar. 

Sahne 14'de Galileo'nun Portresi Yazarın herkesçe tanınması ve bazılarınca kiliseye karşıt olarak bilinmesi, bir tiyatro topluluğunun oyunu öncelikle papazlara karşıt bir eğilimle sahnelemesine yol açabilir. Oysa burada kilise esas olarak dünyevi bir kurum olarak ele alınmaktadır. Özgül ideolojisi, pratik iktidarın bir donanımı olarak işlev görmesi ışığında incelenir. Yaşlı kardinal (Sahne 6) fazlaca bir düzenlemeye gerek olmadan bir Tory'e ya da Louisiana Demokratına dönüştürülebilir. Galileo'nun "St. Peter kurulunda bir bilim adamı"na dair yanılsamalarıyla çağdaş tarih arasında birden fazla paralellik kurulabilir ve bunlar pek de kiliseyle bağlantılı değildir. Sahne 13'te Galileo "kilisenin bağrına" dönmemektedir; bildiğimiz gibi orayı hiç terk etmemiştir. Yalnızca iktidardakilerle kendince barış imzalamaya çalışmaktadır. Onun ahlaki bozuluşu toplumsal tavrından yola çıkarak yargılanabilir; zekasını utanma sıkılma olmaksızın kötüye kullanarak sıradan işler yapmak suretiyle konforunu satın alır (bilimsel etkinliği bile bir konfor statüsüne inmiştir). (Ruhani alıntılar kullanması tam anlamıyla küfürdür.) Hiçbir şekilde oyuncu, kendi kendini azarlamalarıyla kahramanı seyirciye sevdirmek için kişisel analizinden yararlanmamalıdır. Böyle bir şeyin tek yapacağı, hangi alana yönlendirilirse yönlendirilsin Galileo'nun beyninin zarar görmemiş olduğun göstermek olacaktır. Andrea Sarti'nin son sözü hiçbir anlamda oyun yazarının Galileo ile ilgili kişisel görüşünü temsil etmez, olsa olsa yazarın Andrea Sarti hakkındaki düşüncesini temsil eder. O bölümü oyun yazarı, son sözü söylemek için yazmadı. 

Galileo, 17.yüzyılın ilk otuz yılında feodal asillerce yenilgiye uğratılan İtalyan entelektüellerinin standardının bir ölçüsüdür. İngiltere ve Hollanda gibi kuzey ülkeleri, Endüstri Devrimi vasıtasıyla üretici güçlerini daha da geliştirdiler. Bir bakıma Galileo bunun hem teknik yaratımı hem de toplumsal ihanetinden sorumluydu. 

[Suç ve Kurnazlık]Oyunun ilk versiyonu başka türlü bitiyordu. Galileo, Discorsi'yi büyük bir gizlilik içinde yazmişti. Gözde ögrencisi Andrea'nin ziyaretini, kitabi onunla sinir dişina kaçirmak için kullanir. Sözünden dönmek, ona, yeni ufaklar açan bir eser yaratma şansini vermiştir. Akillica davranmiştir. 

California versiyonunda [...] Galileo öğrencisinin övgü ilahilerini, sözünden dönmesinin bir suç olduğunu ve ne kadar önemli olsa da eseri ile telafi edilemeyeceğini kanıtlamak için keser. 
Eğer ilgilenen varsa oyun yazarının görüşü de budur.

(Werner Hecht (ed.)'den kısaltılmıştır, ibid, s.32-37. Bu notlar çeşitli zamanlarda, 14.sahneyle ilgili olanlar Brecht'in Berniner Ensemble'daki sahneleme çalışmaları sırasında yazılmıştır. Discorsi'ye yeni bir eleştirel önsözle ilgili gönderme Brecht'in tasarlayıp da gerçekleştiremediği bir değişiklikle bağlantılı olmalıdır; bizim metnimizde yer almamaktadır.) 
Bir Rolün İnşası: Laughton'ın Galileo'su 
ÖNSÖZ 
Oyun yazarı, Laughton'ın Galileo Galilei'sini betimlerken, büyük bir oyuncunun çekmeye hazırlandığı acılara saygı göstermek için, oyuncuların yarattığı gelip geçici sanat eserlerinden birine biraz daha kalıcılık kazandırma çabasına pek fazla girmiyor. Bu artık hiç yaygın değil. Cansız ve stereotip portrelerin sorumlusu yalnızca ümitsizce ticarileştirilmiş tiyatrolarımızdaki yetersiz provalar değildir -ortalama bir oyuncuya daha fazla zaman verin, pek az bir ihtimalle daha iyisini çıkarabilecektir. Ne de yalnızca, zengin özelliklere ve esnek çizgilere sahip çok az sayıda bireyci'ye sahip olan bu çağ bundan sorumlu tutulabilir- eğer böyle olsaydı, dikkat daha az önem taşıyan tiplerin tasvirine yöneltilebilirdi. Hepsinden önce bunun sorumlusu, teatral bir görüş diyebileceğimiz şeyi anlama ve değerlendirme yetisini yitirmiş gözükmemizdir: Garrick'in Hamlet'i oynarken, babasının hayaletiyle karşılaştığı zaman; Sorel'in Phédre'yi oynarken öleceğini öğrendiği zaman; Bassermann'ın Philip'i oynarken, Posa'yı dinlemeyi bitirdiği zaman yaptıkları gibi. Bu bir buluşçuluk sorunudur. 

Seyirci böyle bir teatral kavrayışı yalıtıp ayırabilir, ama onlar tekil bir zengin dokuyu oluşturmak üzere birleşmiş haldedirler. İnsan doğasına alışılmadık yaklaşımlar, insanların kendine has birlikte yaşama biçimlerine anlık bakışlar, oyuncuların hünerli tertipleriyle oluşturulmuşlardır. 

Sanat eserlerinin nasıl oluşturulduğunu keşfetmek, belki felsefi sistemlerin nasıl oluşturulduğunu keşfetmekten daha zordur. Onları yaratan kişiler her şeyin sanki kendiliğinden, hareketsiz ve berrak bir aynada oluşan bir görüntü gibi, sanki o an olduğu etkisini vermek için çok uğraşırlar. Tabii ki bu bir aldatmacadır ve görünürdeki düşünce bunun izleyicinin duyduğu zevki arttıracağıdır. Gerçekte arttırmaz. Seyircinin -yani deneyimli seyircinin- sanattan aldığı zevk, sanatın yapılışı, etkin yaratıcı öğedir. Sanatta, doğanın kendisini bir sanatçı olarak düşünürüz. 

Bundan sonraki açıklamalar olgunun bu yönüyle ilgilidir; sonuçtan çok üretim süreciyle. Bu, sanatçının mizacından çok, sahip olduğu ve ilettiği gerçekliğe ait nosyonlar (tasarımlar), canlılığından çok tasvirlerin temelini oluşturan ve onlardan türetilebilen gözlemler meselesidir. Bu, Laughton'ın başarısında bize "taklit edilemez" görüneni bir kenara bırakıp, ondan öğrenebileceklerimizle ilgilenmemiz anlamına gelir. Çünkü yeteneği yaratamayız; yalnızca ona görevler yükleyebiliriz. 

Burada geçmişin sanatçilarinin seyircilerini nasil şaşirttiklarini incelemek gereksizdir. Neden oyunculuk yaptigi sorulunca, Laughton "çünkü insanlar neye benzediklerini bilmiyorlar ve ben onlara gösterebilecegimi düşünüyorum" diye cevap verdi. Oyunun yeniden yazimindaki katilimi onun insanlarin gerçekten nasil birlikte yaşadigina ve burada hesaba katilmasi gereken itici güçlerin neler olduguna dair yayilmasi istenen her türden fikre sahip oldugunu gösterdi. Laughton'in tavirlari oyun yazarina, günümüzün gerçekçi bir sanatçisinin tavirlari gibi göründü. Çünkü, görece duragan ("sessiz") dönemlerde sanatçilar tamamen seyirciyle birleşip genel kavrayişin sadik bir "cisimlenişi" olmayi olanakli bulurken, tamamen çalkantili olan zamanimiz onlari gerçegin içine nüfuz edebilmek için özel tedbirler almaya zorlar. Toplumumuz onu hareket ettirenin ne oldugunu kendiliginden kabul etmez. Hatta, sadece, kendi kendisini içine soktugu gizlilik vasitasiyla varoldugu bile söylenebilir. Galilei'nin Yaşami hakkinda Laughton'i etkileyen yalnizca bir iki biçimsel nokta degil ayni zamanda içerikti; bunun katki diye adlandirdigi şey haline gelebilecegini düşünüyordu. Ve nesneleri gerçekten olduklari gibi gösterme endişesi öylesine büyüktü ki, politik konulardaki tüm kayitsizligina (gerçekte ürkekligine) ragmen oyunun epeyce yerinin ona "bir parça zayif" görünmesi sebebiyle -yani nesnelere gerçek haklarinin verilmedigini kastederek- buralarin daha fazla keskinleştirilmesi gerektigini öne sürdü, hatta talep etti. 

Eşanlamli kelime sözlükleri taşinamayacak kadar iri olduklarindan genellikle Laughton'in Pasifik üzerindeki büyük evinde buluşuyorduk. Sürekli ve yorulmak bilmez bir sabirla bu ciltlere başvuruyor, ayrica onlari, şu ya da bu jesti veya belli bir konuşma tarzini incelemek için en degişik edebi metinleri arayip bulmada kullaniyordu: Ezop, Incil, Moliére, Shakespeare. Hazirlanmak için belki de iki haftasini harcadigi yüksek sesle Shakespeare okumalarini benim evimde sunuyordu. Bu şekilde, sadece tesadüfen ugramiş olan bir iki misafir ve benim için Firtina ve Kral Lear'i okudu. Ardindan kisaca ilgili gözüken şeyleri tartişirdik; belki bir "arya" ya da etkili bir sahne açilişi. Bunlar bir takim araştirmalardi: Ve o bunlari çeşitli yönlerde degerlendirerek çalişmasinin geri kalan kismi içinde özümserdi. Eger radyoda bir okuma yapmasi gerekirse, bir masanin üstünde yumruklarimla (ona degişik gelen) Whitman'in şiirlerinin senkoplu ritmlerini çalmam için beni de yaninda götürürdü; bir keresinde, bazisinda zencilere dünyayi nasil yarattigini anlatan Afrikali çiftlik sahibini, yada bunu (yaratilişi) efendisine atfeden Ingiliz Başuşak'i oynadigi, yaratilişin öyküsünün yarim düzine farkli anlatim biçimi kaydettigimiz bir stüdyo kiralamişti. Böyle geniş kollara ayrilmiş çalişmalara ihtiyacimiz vardi çünkü o hiç Almanca bilmiyordu ve diyalogun jestini benim kötü Ingilizcemle, hatta Almanca olarak oynamam ve sonra onun tekrar çeşitli şekillerde ve dogru Ingilizceyle, ben "işte bu" diyebilene kadar, oynamasi gerekiyordu. Sonucu cümle cümle el yazisiyla kaydediyordu. Bazi cümleleri, gerçekte bir çogunu, sürekli degiştirerek günlerce yaninda taşimişti. Bu gösteri -ve- tekrarlama sistemi psikolojik tartişmalardan neredeyse tamamen uzak durulmasi açisindan çok büyük bir avantaja sahipti. En temel jestler bile, mesela Galileo'nun gözlem yöntemi ya da şovmenligi veya zevke düşkünlügü fiilen üç boyutta saptaniyordu. Her konuda ilk olarak en küçük parçalarla ilgileniyorduk, cümlelerle, hatta ünlemlerle -hepsi tek tek ele aliniyor; birçok şey eklenerek, bir çok şey gizlenerek ya da çoklukla oldugu gibi birakilarak, en yalin, taze ve uyumlu biçime sokulmalari gerekiyordu. Öykünün hareketlilik kazanmasina ve insanlarin büyük fizikçiye tavirlari hakkinda oldukça genel bir takim sonuçlarin çikarilmasina yardim etmesi için, bütün sahnelerin hatta tüm eserin yapisinda daha köklü degişiklikler düşünülüyordu. Ama Laughton ile uzun işbirligi dönemimizde hatta oyunun kaba bir taslagi hazirlanip tepkileri denemek için çeşitli okumalar yapmaya başladiginda ve hatta provalar sirasinda, psikolojik yönle ugraşmadaki bu isteksizlik onu hiç birakmamiştir. 

Görüldüğü gibi, çevirmenlerden birinin hiç Almanca bilmemesi, diğerinin de çok kıt bir İngilizcesi olması gibi başedilmesi güç olan bu durum başından beri bizi çeviri yolu olarak rol yapmayı kullanmaya zorladı. Daha iyi donanmış çevirmenlerin de yapması gerekeni, yapmaya zorlanıyorduk: jestleri tercüme etmeye. Çünkü dil, konuşanların karşılıklı tavırlarını ifade ettiği ölçüde teatraldir. (Daha önce açıklandığı gibi, "arya"lar için Shakespeare'in bel canto'sunu ya da İncil'in yazarlarını gözlemleyerek, oyun yazarının kendi jestini gösterdik.) 

Laughton, son derece dikkat çekici ve ara sıra sert bir şekilde oyun yazarının her zaman paylaşamayacağı bir derecede, "kitap"a olan ilgisizliğini gösterdi. Hazırladığımız yalnızca bir metindi; asıl dikkate alınması gereken gösteriydi. Onu, oyun yazarının tasarlanılan temsil için kesmeyi düşündüğü, ama kitapta kalmasını istediği pasajları çevirmeye ayartmak imkansızdı. Önemli olan teatral durumdu; metin yalnızca bunu sağlamak için vardı: Üretim için bir fişeğin içinde kullanılan barut gibi tüketilecekti. Laughton'ın teatral deneyimi tiyatroya tamamen kayıtsız bir Londra'da geçmiş olsa da, onun içinde eski Elizabeth Londra'sı hala yaşamaktaydı. Burada tiyatro öylesine bir tutkuydu ki, ölümsüz sanat eserlerini de çok sayıda "metinler" gibi açgözlülük ve yüzsüzlükle yutabilirdi. Bu yüzyıllarca yaşayan eserler, gerçekte çok önemli bir an için çabucak yapılmış doğaçlamalara benziyorlardı. Bunları basmak pek ilgi çekmiyordu ve belki de yalnızca izleyiciler -başka deyişle, asıl olayda, gösteride, orada bulunanlar- aldıkları zevkin bir anısına sahip olabilsinler diye yapılıyordu. Ve o günlerde tiyatro o kadar güçlü görünüyordu ki, provalar sırasında yapılan ilaveler veya kısaltmalar metne çok az zarar verebiliyordu. 

Sabahları, Laughton'ın küçük kütüphanesinde çalışırdık. Ama genellikle, gömlek ve pantolonuyla, ıslak çimenlerin üzerinde çıplak ayakla koşarak beni bahçede karşılar ve çiçek tarhlarındaki değişiklikleri gösterirdi, çünkü bahçesi, yarattığı sorunlar ve getirdiği inceliklerle onu sürekli meşgul ederdi. Bu çiçekler dünyasının neşesi ve güzel dağılımı, çok hoş bir şekilde çalışmamızla içiçe giriyordu. Uzunca bir süre çalışmamız uzanabildiğimiz her şeyi içine aldı. Eğer bahçeciliği tartışıyorsak bu yalnızca Galilei'deki sahnelerden birisi üzerine tartışırken sapılmış bir ara sözdü; oyunun arkaplan resimleri olarak kullanmak için New York müzesinde Leonardo'nun teknik çizimlerini tararken, Hokusai'nin grafik çalışmalarına sapıyorduk. Laughton'ın bu tür malzemeyi marjinal bir şekilde kullanacağını görebiliyordum. Sürekli ısmarladığı kitap paketleri veya fotokopileri onu asla bir kitap kurduna dönüştürmedi. İnatla dışsal olanı aradı: Fiziği değil, fizikçinin davranışını. Bir parça tiyatroyu bir araya getirme meselesiydi bu; cüzi ve yüzeysel bir şey. Malzeme biriktikçe, Laughton aksiyonun anatomisini çıkarmak için Caspar Neher tarzında eğlenceli taslaklar çizecek iyi bir teknik ressam bulma fikrine saplandı. "Başkanlarını eğlendirmeden önce kendini eğlendirmelisin" diyordu. 

Bu yüzden hiçbir sorun o kadar da büyük değildi. Laughton, Caspar Neher'in, oyuncuların kendilerini büyük bir sanatçının kompozisyonlarına göre gruplamasına ve hem kesin hem de gerçekçi tavır almasına izin veren incelikli sahne taslaklarını duyar duymaz, Walt Disney Stüdyoları'ndan mükemmel bir teknik ressamdan benzer taslaklar yapmasını istedi. Bunlar muzipçeydi; Laughton onları kullandı, ama dikkatle. 

Kostümler üzerinde ne çok zahmetler çekti; yalnız kendisininki için değil, tüm oyuncularınkiler için! Ve birçok rolün dağıtımında ne çok zaman harcadık! 

Öncelikle, fantezi giyimin herhangi bir unsurundan bağımsız kostümler bulmak için eski resimleri ve kostüm üzerine yazılmış kitapları incelememiz gerekti. Uzun bir pantolon gösteren küçük bir 16.yüzyıl resmi bulunca rahat bir nefes aldık. Sonra sınıfları ayırt etmemiz gerekti. Bu noktada yaşlı Brueghel'in çok yardımı dokundu. Son olarak renk düzenini halletmemiz gerekiyordu. Her sahnenin kendi temel tonu olmalıydı: Örneğin, birinci sahne, beyaz, sarı ve griden oluşan açık bir sabah. Ama sahneler dizisinin bütünü de renklere dayanan bir gelişime sahip olmalıydı. Birinci sahnede koyu ve farklı bir mavi Ludovico Marsili ile girişini yapar ve bu koyu mavi, deri ve keçeden yapılmış siyahi-yeşil ceketli yüksek burjuvaziden ayrılmış olarak ikinci sahnede de kalır. Galileo'nun toplumsal yükselişi renkler yoluyla izlenebilir. Dördüncü sahnenin (saray) gümüşi ve inci-grisi önce (Collegium Romanum rahiplerinin Galileo'yla alay ettikleri yerde) kahverengi ve siyah bir gece manzarasına, sonra da yedinci sahnede, koyu kırmızı kardinal figürlerinin çevresinde dönen zarif ve fantastik maskeli insanlarla (bayanlar ve baylar) kardinallerin balosuna dönüşür. Bu bir renk patlamasıydı ama yine de tamamen serbest bırakılması gerekiyordu ve bu da onuncu sahnede, karnaval sahnesinde gerçekleşti. Asillerden ve kardinallerden sonra fakir insanlar da maskeli balo kostümleri içindeydiler. Sonra donuk ve kasvetli renklere iniş geldi. Böyle bir plandaki zorluk tabii ki kostümlerin ve onları giyenlerin birkaç sahnede birden yer almalarından kaynaklanmaktadır; bunların her zaman yeni sahnenin renk düzenine uymaları ve katılmaları gerekiyordu. 

Esas olarak, rolleri genç oyuncularla doldurduk. Oyundaki tiradlar belirli sorunlar getirdi. Amerikan tiyatrosu, korkunç Shakespeare'ci prodüksiyonları dışında (belki de onlar yüzünden) tiradlardan kaçınır. Tiradlar hikayede neredeyse bir kesinti anlamına gelir ve yaygın kullanım biçimleriyle de gerçekten böyledirler. Laughton genç oyuncularla hünerli ve insaflı bir tavırla çalışıyordu ve oyun yazarı, onlara tanıdığı özgürlükten, Laughtonvari olan her şeyden kaçınıp onlara yalnızca yapıyı öğretmesinden etkilenmişti. Kendi kişiliğinden kolaylıkla etkilenen oyuncularla, asıl metni hiç prova etmeden, Shakespeare'den pasajlar okudu; hiçbirine metnin kendisini okumadı. Oyunculardan, role uygunluklarını kanıtlamak için, içine "etkileyici" bir şeyler koymaları asla talep edilmedi. 

Şu noktalar üzerinde karşılıklı olarak anlaştık: 

1. Dekorlar, izleyicilere bir ortaçağ İtalyan odasında ya da Vatikan'da oldukları fikrini verecek bir türde olmamalı. Salondakiler, bir tiyatroda bulunduklarının bilincinde olmalılar. 

2. Arkaplan Galileo'yu doğrudan çevreleyen sahneden fazlasını göstermeli; yaratıcı ve estetik açıdan hoş bir şekilde tarihi ortamı göstermeli, ama yine arkaplan olarak kalmalı. (Bu, dekorun kendisinin bağımsız olarak renkli olmayıp, oyuncuların kostümlerin rahatlatır durumda olması ve üç-boyutlu öğeler içerirken bile iki-boyutlu kalarak figürlerin yuvarlaklıklarını arttırmasıyla sağlanabilir.)

3. Eşyalar ve sahne donatımı (kapilar dahil) gerçekçi olmalı ve hepsinden öte toplumsal ve tarihsel açıdan ilgi uyandırmalı. Kostümler bireyselleştirilmeli ve yıpranmışlık belirtileri göstermeli. Kostümlerde toplumsal farklılıklar vurgulanmalıdır çünkü eski zaman modalarıyla bu farklılığı göstermek bizi zorlar. Degişik kostümlerin renkleri uyum içinde olmalı. 

4. Karakterlerin gruplandırılışları tarihsel tablo niteliğinde olmalı (ama tarihsel görünümü estetik çekicilik olarak meydana çıkarmak için değil; bu çağdaş oyunlar için de aynı derecede geçerli bir yönergedir). Yönetmen bunu episodlar için tarihsel başlıklar icat ederek başarabilir. (Birinci sahnede şu tür başlıklar olabilir: Fizikçi Galileo sonradan birlikte çalışacağı Andrea Sarti'ye yeni Kopernik teorisini açıklar ve astronominin büyük tarihsel öneme sahip olacağı kehanetinde bulunur -Galileo hayatını kazanmak için zengin öğrencilere ders verir -Uzayan araştırmaları için destek isteyen Galileo'ya üniversite görevlileri kâr getirecek aletler icat etmesini öğütlerler -Galileo bir gezginden aldığı bilgiye dayanarak ilk teleskopunu yapar.) 

5. Aksiyon sakince ve geniş bir alanda sunulmali. Karakter tutarsiz hareketler içeren sik konum degiştirmelerden kaçinmali. Yönetmen bir an bile, konuşma ve aksiyonlardan birçogunun zor anlaşilir oldugunu ve dolayisiyla bir episodun temelini oluşturan fikri çeşitli durumlar yaratarak anlatmak gerektigini unutmamalidir. Seyirci, birisi yürüdügünde ya da ayaga kalktiginda veya bir jest yaptiginda bunun bir anlami olduguna ve dikkate deger olduguna inandirilmali. Ama gruplandirma ve hareketler her zaman gerçekçi kalmali. 

6. Kilise örgütü ileri gelenlerinin rol dağılımında gerçekçilik alışılmıştan fazla öneme sahiptir. Kilisenin karikatürize edilmesi amaçlanmıyor ama konuşmanın kibar tarzı ve 17.yüzyıl hiyerarşisinin "terbiye"si yönetmeni ruhani tipler seçme hatasına da düşürmemeli. Bu oyunda kilise esas olarak iktidarı temsil eder; ileri gelenler tip olarak günümüz senatör ve bankerlerini andırmalı. 

7. Galileo'nun tasviri seyircide sempati ya da empati uyandırma amacında olmamalı; bunun yerine seyirciler aklı başında bir merak ve eleştiri tavrı almaya teşvik edilmeliler. Galileo, III.Richard düzeninin bir fenomeniymişçesine çizilmelidir; seyircinin coşkuları bu alışılmadık figürün canlılığıyla meşgul olacaktır. 

8. Bir eserin tarihsel ciddiyeti ne kadar derin oluşturulursa, mizaha o kadar çok yer ayrilabilir. Genel plan ne kadar kapsamli olursa, her bir tekil sahne o kadar samimi oynanabilir. 

9. Galilei'nin Yaşami'nin günümüz sahneleme tarzini önemli ölçüde degiştirmeksizin sahnelenmesinin, örnegin star oyunculu cilki çikmiş bir yapit olarak sahneye konulmasinin hiçbir geregi yoktur. Oysa herhangi bir uylaşimsal (konvansiyonel) sahneleme (oyunculara özellikle ilginç buluşlari kapsadigi için hiç de uylaşimsal gelmese bile), oyunu seyirci için hiçbir biçimde kolaylaştirmamakla kalmayip onun gerçek gücünü büyük ölçüde zayiflatacaktir. Tiyatro, tavrini degiştirmedigi sürece oyunun ana etkileri anlaşilamayacaktir. "Burada işlemez" hazir cevabi yazara tanidik gelmektedir; bunu kendi ülkesinde de duymuştur. Çogu yönetmenler bu tür oyunlara bir arabacinin yeni icat edilmiş otomobile davrandigi gibi davranirlar. Motorlu araç geldiginde bu arabaci onunla gelen pratik talimatlara güvenmeyerek atlari arabanin önüne koşacaktir -tabii ki yeni gelen araba binek arabasindan daha agir oldugundan daha fazla at koşacaktir- ve sonra motor dikkatini çekince, "Burada işlemez" diyecektir. 

Oyun Beverly Hills'deki küçük bir tiyatroda sergilendi. Laughton'ın başlıca endişesi süregiden sıcaktı. "İzleyicinin düşünebilmesi için" tiyatro duvarlarının arkasına buz dolu kamyonların park etmesini ve vantilatörlerin çalıştırılmasını önerdi. 

ÇEŞITLI SAHNELER ÜZERINE NOTLAR 

1 
Bir İnsan Olarak Bilgin 
Çalışmaya başladığında Laughton'ın ilk yaptığı şey, Galileo kişiliğini ders kitaplarının solgun, ruhani, yıldızlara dalmış havasından kurtarmak oldu. Hepsinden öte bilgin, bir insan haline sokulmalıydı. "Bilgin" terimi [Gelehrter/Scholar] basit insanlar tarafından kullanıldığında kulağa komik gelir; bu kelimede bir hazırlanmışlık ve uydurulmuşluk havası, bir edilginlik havası vardır. Bavyera'da insanlar, ahmaklıkları az çok zorla gereksiz bilgilerle beslemeye yarayan beyin için bir şırınga olan Nuremberg Borusu'ndan söz ederlerdi. Birisi "kendini öğrenmeyle tıka basa doldurduğunda", bu da doğaya aykırı kabul edilirdi. Eğitimliler -yine umutsuzca edilgin bir sözcük- eğitimsiz olanların kininden, onların akla karşı duydukları doğuştan gelme nefretlerinden söz ederlerdi: gerçekten de horgörüleri çoğu kez nefretle karışıktı; köylerde ve işçi sınıfı mahallelerinde akıl yabancı hatta düşmanca bir şey olarak görülürdü. Bununla beraber, aynı horgörü "daha iyi sınıflar" arasında da görülebilirdi. Bir "bilgin" kudretsiz, cansız, yabancı, kibirli ve hayata ancak güçbela ayak uydurmuş bir kişilikti. Romantikler için kolay bir avdı. Laughton'ın Galileo'su hiçbir zaman Venedik'de büyük tophanedeki mühendisten çok uzağa düşmez. Gözleri, görmek içindi, şimşek gibi parlamak için değil; elleri, çalışmak içindi, jestler yapmak için değil. Laughton, Galileo'nun mesleğinden görmeye veya hissetmeye değer her şeyi aldı; fiziği arayışını ve öğretisini, yani çok fazla somut olmasının doğal sonucu olarak gerçek zorluklara sahip olan öğretisini. Ve dış görünüşünü yalnızca içteki insan adına, yani araştırma ve onunla bağlantılı her şey adına, yalnızca sonuçta beliren psikolojik tepkiler adına belirlemedi; bu tepkiler, tersine, günlük işlerden ve çatışmalardan asla ayrılmamışlardır, evrensel çekiciliklerini hiçbir zaman kaybetmedikleri halde asla "evrensel boyutta insani" olmamışlardır. Shakespeare tiyatrosunun III.Richard'ında seyirci kendisini oyuncuyla beraber kolaylıkla değiştirebilir çünkü kralın politikası ve savaşı yalnızca çok belirsiz bir rol oynamaktadır; düş gören bir kimsenin anlayabileceğinden öte pek bir şey yoktur. Ama Galileo gündeme gelince, seyirci için sürekli bir handikap vardır çünkü bilim hakkında ondan çok daha az şey bilmektedir. Galileo''un tarihini temsil ederken, hem oyun yazarının hem de oyuncunun, öğretmenlerin ve bilim adamlarının doğuştan dalgın, melez, hadım edilmiş oldukları yollu sanıyı -ki Galileo'nun ihaneti de bu sanının ortaya çıkmasına yardımcı olmuştur- bozmak zorunda kalmaları çarpıcı bir gerçektir. (Yalnızca günümüzde egemen sınıfın halktan uzak uşakları Galileo'nun hareket yasalarının son ürününü açıkladıkları zaman, varolan yaygın horgörü korkuya dönüştü.) Galileo'nun kendisine gelince, yüzyıllar boyu Avrupa'nın her yerinde insanlar, onun sözünden döndüğüne inanmayı reddederek, halk içinde temellenen bir bilime olan inancı yüzünden ona saygı gösterip onurlandırmışlardır. 

Alt Bölümler ve Akış Çizgisi 
İlk sahneyi birkaç bölüme ayırdık: 

Hikayenin başlangicinin ayni zamanda Galileo için de bir başlangiç olmasi -yani teleskopla karşilaşmasi- gibi bir avantaja sahiptik. Ve bu karşilaşmanin önemi şimdilik ondan sakli tutuldugu için çözümümüz başlamanin zevkini sabahin erken saatlerinden çikartmakti: Soguk suyla yikandiktan sonra -Laughton, çiplak gövdesiyle, suyun fiskiye halinde legene düşmesi için bakir maşrapayi hizla yukari kaldirmişti- yüksek çalişma masasinda açik kitaplarini bulur, sütten ilk yudumu alir ve ilk dersini küçük çocuga verir. Sahne ilerledikçe, Galileo iki kişi tarafindan engellenmekten usanmiş olarak sik sik çalişma masasindaki okumasina geri döner. Onu engelleyenlerin ilki, küçük bir dürbün gibi yeni buluşlar hakkinda sig görüşleriyle geri dönen ögrenci, digeri ise ona ödenek ayirmayi reddeden üniversitenin mali işlerinden sorumlu yöneticisidir. Sonunda onu işinden alikoyan son engelle karşilaşir; bu önceki iki engellemeden dogan ve tamamen yeni bir çalişma alanina girişine neden olan, merceklerin denenmesi işidir. 

İlgiye Duyulan İlgi ve Bedensel Rahatlığın İfadesi Olarak Düşünme 
Çocukla birlikte geçen aksiyonda iki öğeye değinilebilir: Küçük Andrea garip aletin çevresinde dolaşirken, arka tarafta yikanan Galileo çocugun usturlaba duydugu ilgiyi gözlemler. Laughton Galileo'nun çevresindeki dünyaya sanki kendisi bir yabanciymiş ve onun açiklanmaya ihtiyaci varmiş gibi bakmasini saglayarak, bu noktada ondaki yeniligi vurguladi. Onun mizahi gözlemleri Collegium Romanum'daki rahipleri fosil kademesine indirdi. Bu sahnede onlarin ilkel kanitlama yöntemleriyle de dalga geçti. 

Bazı kişiler, böylesine entelektüel deyişleri yarı çıplak bir adamdan duymanın seyircinin kafasını karıştıracağını iddia ederek, Laughton'ın ilk sahnede yeni astronomi hakkındaki söylevini çıplak vücutla vermesine karşı çıktılar. Ama Laughton'ı etkileyen de tamamen bedensel ve entelektüel olanın karışımıydı. Galileo'nun sırtını oğlana ovdurmasından kaynaklanan "bedensel rahatlığı" entelektüel üretime dönüşüyordu. Yine, dokuzuncu sahnede, gerici papanın ölümünün beklendiğini duyduğunda, Laughton Galileo'nun şarap zevkini yeniden kazandığını ortaya çıkardı. Yeni araştırmalar tasarlarken ellerinin ceplerindeki hareketi, duyarlı yürüyüşü saldırgan bir hal almaya başlar. Galileo'nun yaratıcı olduğu her anda, Laughton saldırganlığı, savunmasız yumuşaklığın ve incinirliğin karışımını sergiledi. 

Dünyanın Dönüşü ve Beynin Dönüşü Laughton dünyanın dönüşünün küçük demonstrasyonunu alelacele ve rastgele düzenler. Okumaya başlamış olduğu çalışma masasından ayrılır, tekrar masasına döner. Empatik olan her şeyden kaçınır, çocuğun entelektüel kapasitesine hiç önem vermez görünür ve sonunda onu orada düşünceleriyle yalnız bırakır. 

Sınırlı zamanıyla çatışan bu rastgele tavır çocuğun bilginler topluluğuna girmesine izin verir. Böylece Laughton, Galileo için öğrenme ve öğretmenin nasıl tek ve aynı şey olduğunu gösterdi -ve böylelikle bunu takip edecek olan ihanetini daha da korkunç kıldı. 

Dengeli Oyunculuk 
Dünyanın dönüşünün demonstrasyonu sırasında Galileo Andrea'nın annesi tarafından şaşkınlığa uğratılır. Çocuğa öğrettiği saçma fikirler hakkında soru sorulduğunda: "Apaçık yeni bir çağın eşiğindeyiz, bayan Sarti" diye cevap verir. Bunu söylerken, Laughton'ın süt bardağını okşarcasına boşaltması büyüleyiciydi. 

İyi Bir Cevaba Tepki 
Küçük bir ayrıntı: hizmeti yeni öğrenciyi içeri almak için gitmiştir. Galileo Andrea'ya bir itirafta bulunma zorunluluğu duyar. Bilimi iyi bir durumda değildir, en önemli ilgi alanları iktidardakilerden gizlenmelidir ve şu an için bunlar sadece varsayımdırlar. Andrea aceleyle "astronom olmak istiyorum" der. Bu cevap üzerine Galileo ona, neredeyse müşfik bir gülümsemeyle bakar. Oyuncular bu tür ayrıntıları genellikle ayrıca prova etmezler, sıklıkla gösteri sırasında çabucak sunmakla yetinirler. 

[Andrea'nın Yollanması] 
Ludovico'yla konuşma sirasinda Andrea'nin yollanmasi, üzerinde zaman harcanmasi gereken bir sahnedir. Galileo sütünü zevk aldigi tek şeymiş ve bu pek de uzun sürmeyecekmiş gibi içmektedir. Andrea'nin varligindan tamamen haberdardir. Aksi bir tavirla onu uzaklaştirir. Günlük yaşamdaki kaçinilmaz uzlaşmalardan biri. 

Galileo Yeni Buluşa Gereken Önemi Vermez 
Ludovico Marsili Hollanda'da gördüğü ve anlayamadığı yeni bir dürbünü tarif eder. Galileo ayrıntılı bilgi ister ve sorunu çözen bir taslak çizer. Kartonu, göz atmayı bekleyen öğrencisine göstermeden elinde tutar (Laughton, Ludovico'yu oynayan oyuncunun bulu bekliyor olması gerektiğinde ısrar etti). Taslağın kendisi, sadece bir sorunu çözerek konuşmaktan kurtulmayı sağladığı için rastgele çizilmişti. Daha sonra hizmetçiye Andrea'yı mercekleri almaya göndermesini söyleyişi ve içeri giren üniversite yöneticisinden yarım duka borç alması -bunların hepsi otomatik ve alışılmış nitelikteydiler. Tüm olay yalnızca Galileo'nun da su yüzüne çıkabildiğini göstermek için hazırlanmış görünüyordu. 

Yeni Bir Mal 
Teleskopun bir mal olarak doğuşunun provalarda net bir şekilde ortaya çıkması uzun zaman aldı. Bunun nedenini bulduk: Laughton üniversitenin ödenek ayırmayı reddetmesine çok çabuk ve küstahça tepki göstermişti. Bu darbeyi acılı bir sessizlikle kabul edip, neredeyse kederle, fakir bir adam gibi konuşmayı sürdürdüğünde her şey yoluna girdi. Doğal bir sonuç olarak, Galileo'nun "Bay Priuli, size göre bir şeyim var" sözü, yeni dürbünü "çocuk oyuncağı" diyerek bir yana bırakmasını tamamen açıklayacak bir şekilde çıktı. 

[Çalışmanın Kesilmesi]
Andrea merceklerle döndüğünde, Galileo'yu çalışmaya dalmış bulur. (Laughton, asla kısa olmayan bir ara süresince, bir bilginin kitaplarını nasıl kullandığını gösterdi). Mercekleri çoktan unutmuştur, çocuğu bekletir, sonra bu kârlı "çocuk oyuncağı"yla uğraşmayı hiç istemediğinden neredeyse suçluluk duyarak iki merceği bir parça karton üzerine yerleştirme işine koyulur. Sonunda, şovmenliğinden de bir parça sergilemeden edemeyip "nesne"yi alıp götürür. 
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Dolandırıcılık ve Sergileme 
Küçük oyuncular, Galileo'nun teleskopu kendi icadıymış gibi tanıttığı konuşmasını, sadece Sagredo'ya aletin bilimsel önemini anlattığı heyecanlı sözlerle güçlü bir karşıtlık yaratmak için komik bir tarzda oynarlardı. Bu, el değiştirme töreninin bütün önemini ortadan kaldırır, dolandırıcılığı önemsiz bir ahlaki soruna indirgerdi. Laughton, konuşmayı ciddi bir tarzda, (Goethe'nin "artig" olarak adlandırdığı) bir iş konuşması gibi, yani rutin bir şeymiş gibi, Venedik tophanesi başmühendisinin resmi olaylardaki davranış biçimiyle oynadı. "Optik tüp ya da teleskopu" geliştirirken dikkate aldığını söylediği "Hıristiyan ilkeleri"ne değindiğinde kışkırtılmış koca inkarcının keyfi ortaya çıkar. 

Colossus'un bir yandan onu alkışlarken, teleskopa bir bakış fırlattıktan sonra, onun iyi özelliklerini nasıl utanıp sıkılmadan kabullendiğini ve öte yandan Galileo'nun onların arkadaşça ve biraz da kabak tadı veren şakalarını kendisinden uzak tutarken, aynı zamanda, arkadaşına üst düzeyde bir otorite ve tutku ile teleskopu gece gökyüzüne çevirdiğini nasıl anlattığını görmek son derece eğlendiriciydi.

Sabır Tempoyu Garanti Eder 
Provalar esnasında Laughton, kendisini bir akşam gösterisi hummasından, yani provaları kolaylıkla zedeleyebilecek olan her şeyin yeterince hızlı ilerlemediği duygusundan tümüyle kurtardı. Bu durumda işler yavaş ilerlemez. Oyun oniki saat sürecekmiş gibi prova yapılmalıdır. Laughton, tempo kaybından kaçınmak için önerilen ehveni şer "köprüler"i kesin olarak reddetti. Efektler her yerdeydi, en küçük ayrıntı birlikte yaşayan insanların huylarını ve özelliklerini açığa çıkarabilirdi. Tempo kaybı çoğunlukla bir nokta karıştırıldığında ve kötü yapıldığında ve örtbas edilmesi gerektiğinde vuku bulur. Örneğin, ikinci sahnenin göreli olarak aceleye getirilmiş sonu, çok sabırlı ve ayrıntılı provalar olmaksızın yetkin bir biçimde sahnelenemez.

Senatörler Galileo'yu çevreler ve tebrik ederler; ve onu geri çekerler ama Ludovico Marsili'yle yaptığı aşırma töhmeti yaratan küçük alışveriş, aşırma iddiası sanki hâlâ havada asılı gibidir; çünkü, yarım perde Ludovico ve Virginia'nın ardından, Galileo ve diğerlerininse önünden kapandığında, onlar tabanışıkları boyunca çıkmaya yönelirken konuşmayı sürdürürler. Ve Ludovico'nun, "Bilimi anlamaya başlıyorum" şeklindeki alaycı sözü, takip eden üçüncü sahneye -büyük buluşlar sahnesine- geçiş için sıçrama tahtası işlevi görür. 
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[Nesnel Yargıya Duyulan Güven]
Galileo, arkadaşi Sagredo'nun teleskoptan aya ve Jüpiter'e bakmasina izin verir. Laughton, sanki onun işi tamamlanmiş ve yalnizca dostunun gördügü şeyi tarafsizca yargilamasini istiyormuşçasina, alete arkasi dönük, gevşemiş olarak oturdu ve şimdi dostu kendisi için baktigindan sanki yapmasi gereken tek şey buydu. Bu yolla, yeni gözlem olanaklarinin Kopernik sistemiyle ilgili tüm tartişmalari sona erdirmesi gerektigini saptadi. 
Bu tavır, sahnenin hemen başında Floransa sarayındaki kârlı mevki için başvurmasındaki cesareti açıklamaktadır. 

Tarihi An 
Laughton dostuyla teleskopun başinda yaptigi görüş alişverişini hiçbir vurgu yapmadan yürüttü. Ne kadar rastgele davrandiysa, tarihi gece o kadar net duyumsanabildi; ne kadar ölçülü konuştuysa, o an o kadar heybetli göründü. 

Bir Sıkıntı 
Üniversite yöneticisi teleskop sahtekârlığından yakınmaya geldiği zaman, Laughton'ın Galileo'su teleskoptan dikkatle bakarak fark edilir bir sıkıntı sergiler; açıkça bunu gökyüzünü incelemek için değil de, yöneticinin gözüne bakmaktan kaçındığı için yapar. Teleskopun, Venediklilerce pek kârlı bulunmayan "daha yüksek" işlevini utanmadan istismar eder. 

Aynı zamanda kendisine güvenmiş olan kızgın adama sırt çevirdiği de doğrudur. Ama onu "arı" bilimin buluşlarıyla şaşırtmaya çalışmak yerine, bir an önce başka bir kârlı araç olan gemilerde kullanılacak astronomik bir saat yapmayı önerir. Yönetici gittiğinde, teleskopun önünde asık suratla oturur ve boynunu kaşıyarak Sagredo'ya, şu ya da bu şekilde tatmin etmesi gereken fiziksel ve zihinsel ihtiyaçlarından söz eder. Bilim herkesin sağabileceği bir sağmal inektir; tabii ki kendisi de buna dahildir. Bu noktada Galileo'nun tavrı hâlâ bilime yardımcıdır; sonraları Roma'yla mücadelesi sırasında bilimi uçurumun kenarına itecek, başka bir deyişle yöneticilerin eline teslim edecektir. 

İstek Düşüncenin Babasıdır 
Sagredo Jüpiter'in uydularının hareketleriyle ilgili hesaplarından başını kaldırarak, kiliseye çok sıkıntı verecek bir buluş yayınlamak üzere olan bu adam için duyduğu endişeyi dile getirir. Galileo kanıtlamanın ayartıcı gücünü anlatır. Cebinden bir çakıl taşı çıkarır ve yerçekimini izleyerek bir avucundan diğerine düşmeye bırakır: "Eninde sonunda, herkes kanıta yenik düşmek zorundadır." Laughton bu satırlarda fikirlerini belirterek seyircilerin bu olayı, Galileo tehlikeli buluşlarını Floransa Katolik Sarayı'na teslim etme kararını açıkladığı zaman hatırlayacakları bir tarzda yapmayı asla unutmadı. 

[Virginia'nın Reddedilmesi] 
Laughton'ın Galileo'su kızı Virginia ile geçen küçük sahneyi, daha sonra Virginia Engizisyon'un bir casusu olarak davrandığında kendisinin ne ölçüde suçlanabileceğini göstermek için kullandı. Kızının teleskopa olan ilgisini ciddiye almaz ve onu sabah ayinlerine yollar. Laughton, kızının "Ben de bakabilir miyim?" sorusuna, "Niçin? Oyuncak değil ki bu" diye cevap vermeden önce kızını şöyle bir süzdü. 

Çelişkiler Içinde Eglence 
Galileo, "Floransa'ya gidiyorum" diyerek özenle başvuru mektubunu imzalar. Buluşlarini alelacele sermayeleştirirken, kanitlamanin ayartici gücü üzerindeki söylevinde oldugu gibi Laughton seyirciyi Galileo'nun çelişkili kişiligini irdelemede, eleştirmede ve takdir etmede serbest birakir. 
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Öfkenin Oynanması 
Teleskoptan bakmayı Aristo'nun öğretisini doğrulayacağı ya da Galileo'yu bir soytarı olarak göstereceği için reddeden saray bilginlerinin karşısında, Laughton'ın oynadığı, öfkeden çok öfkeye hakim olma çabasıydı. 

Onursuzluk 
Sonunda patlayarak yeni bilimini tersanelere götürme tehdidinde bulunan Galileo, saraylıların aniden çıktıklarını görür. Korkmuş ve altüst olmuş bir halde, çıkmakta olan prensi, yaltaklanan bir onursuzluk içinde, sendeleyerek izler. Şerefi iki paralık olmuştur. Böylesi bir durumda, bir oyuncunun büyüklüğü, canlandırdığı karakterin davranışını anlaşılmaz ya da en azından karşı konabilir bir biçimde sergilediği ölçüde görülebilir. 

4 ve 6 
Mücadele ve Kendine Özgü Mücadele Tarzı 
Laughton, birbirini izleyen iki sahne süresince, 4 ve 6'da, Galileo'nun özgün raporundan alınan Jüpiter uyduları taslağının, arka perdede yansıtılmış olarak kalması konusunda ısrar etti. Mücadelenin bir hatırlatıcısıydı bu. Mücadelenin yönlerinden biri olan gerçek uğruna taban tepmeyi göstermek için Laughton, saraylıların acele çıkışından sonra, nazırın Roma'ya başvuru hakkında bilgi vermek için geride kaldığı 4.sahnenin sonunda evi olarak kullanılan alandan çıktı ve yarım perdenin önünde durdu. 4. ve 6. sahnelerin arasında ve sonra da 6. ve 7. sahnelerin arasında aynı yerde, bekleyerek ve ara sıra cebinden çıkardığı çakıltaşının bir elinden diğerine düşüşünü göstererek öylece durdu. 
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Rahipler Sınıfının İncelenmesi 
Galileo, Collegium Romanum'da onunla alay eden keşişleri incelerken takdirden tümüyle mahrum degildir -Nihayet, dönen bir dünyanin üzerinde duruyormuş gibi yaparak onun önerilerinin saçmaligini kanitlama çabasi içindedirler. Yaşli kardinal, onda merhamet duygusu uyandirir. 

Astronom Clavius, Galileo'nun buluşlarini dogruladiktan sonra, Galileo şaşkinlikla geri çekilen hasmi kardinale çakil taşini gösterir; Laughton bunu zafer kazanmiş bir tavirdan çok, hasmina kendisine inanmasi için son bir şans sunarmiş gibi yapti. 
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Şöhret
Kardinal Bellarmin ve Barberini'nin maskeli balosuna davet edilen Galileo, daha sonra gizli ajan oldukları anlaşılan iki yazıcıyla bir süre bekleme odasında oyalanır. Geldiğinde kibar maskeler giymiş konuklar onu büyük bir saygıyla selamlarlar: Açıkça itibarının doruklarındadır. Salondan bir çocuk korosu duyulmaktadır ve Galileo, yaşama sevinciyle söylenen bu melankolik dörtlüklerden birini dinler. Laughton, dünyanın başkentini ayakları altına alan fatihin gururunu anlatmak için, bu kısa dinleyişten ve "Roma!" sözcüğünden fazlasına ihtiyaç duymadı. 

Alıntı Düellosu 
Kardinal Barberini ile yaptığı kısa İncil alıntıları düellosunda Laughton'ın Galileo'su, bu tür zihin cimnastiğinden aldığı zevk yanında işlerin ters sonuçları olabileceğinin kafasına dank ettiğini de gösterir. Geri kalan bölümde, sahnenin etkisi oynanışının zerafetine bağlıdır; Laughton ağır bedeninden azami derecede yararlandı. 

Bir Taşla İki Kuş 
İnsan beyninin kapasitesiyle ilgili tartışma (ki oyun yazarı bunun Albert Einstein tarafından formüle edilmiş olduğunu duymaktan zevk almıştır) Laughton'a iki özeliği gösterme fırsatı verdi: 1) mesleğine yabancı kişiler tarafından sahası işgal edilmiş olan profesyonelin kaçınılmaz kibri ve 2) böylesi bir problemin güçlüğünün farkında oluşu. 

[Mantık Yoksunluğu Yüzünden Silahsız Kılınmış] 
Kanıtlandığı onaylanmış bir kuramı öğretmesini yasaklayan karar misafire okunduğunda, Laughton'ın Galileo'su kararı okuyan sekreterden liberal Barberini'ye doğru iki kere aniden dönerek tepki verir. Hayrete düşmüş bir halde, iki kardinalin onu, sanki sopayla sersemletilmiş bir öküz gibi, baloya sürüklemelerine izin verir. Laughton, oyun yazarının tarif edemeyeceği bir şekilde Galileo'yu esas olarak silahsız kılan şeyin mantık yoksunluğu olduğu izlenimini vermeyi başardı. 
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Yılmak Bilmeyen Araştırma Dürtüsü 
7.sahnede kilisenin "Hayır"ıyla karşılaşan Galileo, 8.sahnede karşısında halkın "Hayır"ını bulur. Kendisi de fizikçi olan küçük keşişin dudaklarından gelir bu hayır. Galileo rahatsız olur, sonra durumu anlar: Bilime karşı savaşta köylüyü savunan kilise değildir, köylü kiliseyi savunmaktadır. Galileo'nun, karşı argümanlarını bir savunma, hatta kızgın bir öz-savunmanın ruhuyla söyleyecek ve yazılı metni bir çaresizlik jestiyle atacak kadar derinden altüst olmasına izin vermek Laughton'ın teatral kavrayışının gereğiydi. Yılmak bilmeyen araştırma dürtüsünü suçluyordu, tıpkı salgılarını sorumlu tutan bir cinsel tacizci gibi. 

Laughton Hikâyeyi Anlatmayı Unutmaz 
8.sahne Galileo repliklerinden biri hikâyeyi sürdüren bir cümle içerir: "bu karara göz yumarsam..." Laughton, bu küçük ama önemli ayrıntıyı büyük bir dikkatle işledi. 
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[Bilimadamı Galileo'nun Sabırsızlığı] 
Laughton, 13.sahnedeki sözünden dönüşünden sonra Galileo kişiligine belirgin bir suçlu gelişimi vermekte serbest birakilmasi konusunda israr ettiyse de 9.sahnenin başinda benzer bir ihtiyaç duymadi. Burada da kiliseyi memnun etmek için, Galileo yillarca buluşlarini yaymaktan kaçinmişti, ama bu sonraki gibi bir ihanet sayilmaz. Bu noktada halk yeni bilim hakkinda pek az şey biliyordu, yeni astronominin hedefleri henüz Kuzey Italyan burjuvazisinin eline geçmemişti ve savaş cepheleri henüz politik degildi. Bu bölümde açik bir deklarasyon olmayabilir, ama bir sözünden dönüş de yoktur. Bu yüzden bu sahnede betimlenmesi gereken, hâlâ, bilimadaminin kişisel sabirsizligi ve doyumsuzlugudur. 

Galileo Ne Zaman Toplum Karşıtı Olur?
Galileo'nun durumunda sorun, bir kişinin dogru olduguna inandigi sürece görüşünü savunmasi degildir; bu onun bir "karakter" olarak adlandirilmasina yol açardi. Tüm bunlari başlatan kişi olan Kopernik kendi görüşünü savunmamiştir; ölümünden sonra yayinlamayi düşünerek sakladigini söylemek daha dogru olur; ve oldukça hakli olarak, bunun için kimse onu kinamamiştir. Herhangi biri tarafindan bulunmasi için bir şeyler saklamiştir. 

Onu saklayan adam suçlama ya da teşekkür almamiştir. Halihazirda, gök cisimlerinin hareketlerinin daha basit, daha kisa ve daha ince hesaplanmalarina izin veren bilimsel bir gelişme vardi -öyleyse birakin insanlar bundan yararlansin. Galileo'nun yaşamini adadigi çalişma bütünüyle ayni düzendeydi ve insanlik ondan yararlandi. Ama savaştan kaçinan Kopernik'in tersine, Galileo savaşti ve ihanet etti. Savaştan kaçinmayip da yirmi yil önce yakilan Nola'li Giordano Bruno eger sözünden dönmüş olsaydi; bundan büyük zarar gelmezdi; hatta onun şahitliginin bilimadamlarini harekete geçirmekten çok yildirdigi bile öne sürülebilir. Bruno zamaninda zayif bir savaş sözkonusuydu. Ama zaman yerinde durmadi: Yeni bir sinif, burjuvazi, yeni endüstrileriyle, iddiali bir şekilde sahneye çikti; sözkonusu olan yalnizca bilimsel ilerlemeler degildi artik, üstüne üstlük bir de onlarin geniş çapli sömürüleri için açilan savaşlar vardi. Bu sömürünün birçok görünümü vardi, çünkü yeni sinifin çikarlarini kollamak için iktidara gelmesi ve bunu engelleyen egemen ideolojiyi ezmesi gerekiyordu. Prensler ve toprak sahiplerinin ayricaliklarinin Tanri vergisi ve bu nedenle dogal oldugunu savunan kilise, diger her şeyde oldugu gibi astronomi araciligiyla degil astronomiyi bizzat içerden yönetti. Ve hiçbir alanda iktidarinin sarsilmasina izin veremezdi. Yeni sinif, açik ki, astronominin de dahil oldugu alanlardan herhangi birindeki bir zaferi sömürebilirdi. Ama bir kez belirli bir alani ayirip savaşi onda yogunlaştirdi mi, yeni sinif o alanda oldukça zayif düştü. "Bir zincir, en zayif halkasi kadar saglamdir" kurali, baglanti zincirlerine de uygulanabilir (örnegin, yeni sinifin mülkiyet, hukuk, bilim vb. hakkindaki yeni fikirleri). Galileo bilimini bu savaşa sokup sonra mücadeleyi biraktiginda toplum-karşiti oldu. 

Öğretme 
Sözcükler, Laughton'ın buz parçalarıyla bakır tasta yaptığı küçük deneyi yürütülüşündeki hafiflik ve zerafetin hakkını veremez. Kitaplardan yaptığı hayli uzun okumaları, hızlı bir demonstrasyon izliyordu. Galileo'nun öğrencileriyle ilişkisi eskrim ustasının tüm hilelerini kullandığı bir düello gibidir -bu hileleri öğrencilerine hizmet etmek için onlara karşı kullanır. Andrea'nın alelacele çıkardığı sonucu yakalayan Galileo, kayıt defterindeki yanlışı, batma deneyindeki buzun yerini düzeltişindeki gibi, yapmacıksız bir sabırla siler. 

Sessizlik 
Öğrencilerin kendisinden tatmin olmayışlarıyla başa çıkabilmek için trüklerini kullanır. Öğrencileri, Avrupa'da güneş lekeleri üzerine dönen tartışmada, görüşleri bu alandaki en büyük otoritenin görüşleri olarak sürekli aranmasına rağmen, onun sessiz kalışına içerlemektedirler. Otoritesini kiliseye, görüşleri hakkında kopartılan bu yaygarayı da sessizliğine borçlu olduğunu bilmektedir. Otoritesi onu kullanmaması şartıyla verilmiştir. Laughton, öğrencilerinin kitapta yer alan güneş lekeleriyle ilgili bölümü getirip tartıştıkları episodda Galileo'nun nasıl acı çektiğini gösterir. Tamamen kayıtsızmış gibi görünmeye çalışır, ama bunu öylesine kötü yapar ki! Büyük olasılıkla hatalarla dolu ve bu yüzden de iki kat daha çekici olan kitaba göz gezdirmesine izin verilmez. Küçük şeylerde, kendisi isyan etmese de öğrencilerin isyanını destekler: Mercek ustası Federzoni Latince okuyamadığı için kızgınlıktan cetvelleri yere düşürdüğünde, Galileo onları kendisi kaldırır -yere düşen herhangi bir şeyi kaldıran bir adam gibi ilgisizce. 

Araştırmaya Yeniden Başlama-Duyulara Yönelik Bir Zevk 
Laughton, Virginia'nın nişanlısı Ludovico Marsili'nin gelişini, işinin alışılmış doğasından duyduğu bezginliği göstermek için kullandı. Misafirini ağırlamayı çalışmasını kesecek ve öğrencilerinin kafa sallamalarına yol açacak bir şekilde ayarladı. Gerici Papa'nın ölüm döşeğinde olduğunu öğrendiğinde Galileo gözle görülür şekilde şarabından zevk almaya başladı. Hali tamamen değişmişti. Seyirciye arkası dönük masada otururken, bir yeniden doğuşu yaşadı; ellerini cebine soktu, bir bacağını tatlı bir kıvrılmayla tezgahın üstüne yerleştirdi. Sonra yavaşça kalktı ve elinde şarap kadehiyle bir aşağı bir yukarı yürüdü. Aynı zamanda, toprak sahibi ve gerici müstakbel damadının, her yudumda daha çok canını sıktığını gösterdi. Öğrencilerine yeni deney için verdiği talimatlar Ludovico'ya meydan okumaydı. Tüm bunlarla beraber Laughton yeni araştırma fırsatını hâlâ perçeminden değil de tek bir telinden yakaladığının algılanabilir olmasına dikkat ediyordu. 

Çalışma Jesti 
Galileo'nun, ardından tüm tedbirlere meydan okuyan bir bilimsel çalışmaya başladığı tedbir gerekliliği ile ilgili konuşma, Laughton'ı az görülür bir yaratıcılık, zedelenebilir bir yumuşaklık jesti içinde gösterir. 

Nişanlısının gittiğini gören Virginia'nin bayilmasi bile Galileo'yu pek az ilgilendirir. Ögrencileri kizinin etrafini çevreleyince, aciyla "bilmem gerekiyor" der. Laughton bunu söylerken sert görünmüyordu. 
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Dramatik Temelde Politik Tavır 
Laughton, en çok ilgiyi, Galileo'nun devrimci öğretisini kendi devrimci istekleriyle bağdaştıran İtalyan halkının gösterildiği 10.sahneye (Karnaval) gösterdi. Maskeler giymiş esnaf temsilcilerinin, bir kardinali temsil eden paçavradan bir kuklayı havaya atmalarını önererek sahnenin keskinleşmesine yardım etti. Onun için dünyanın dönüşü öğretisinin mülkiyet ilişkilerini tehdit ettiğinin gösterilmesi öylesine önemliydi ki, bu sahnenin iptal edileceği bir New York temsilini reddetti. 
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Ayrışma 
Onbirinci sahne, ayrışma sahnesidir. Laughton, sahneye 9.sahnedeki gibi aynı otoriter tavırla başlar. Artan körlülüğünü, mertliğinden en ufak bir şey eksiltmesine izin vermez.(Laughton, Galileo'nun işiyle uğraşırken yakalandığı bu rahatsızlığı sömürmeyi kesinlikle reddetti, bu ona kolayca seyircinin sempatisini kazandırabilirdi. Laughton, Galileo'nun teslimiyetinin yaşına ya da fiziksel eksikliklerine bağlanabilir olmasını istemedi. Son sahnede bile fiziksel olarak değil, ruhsal olarak çökmüş bir insandı.) 

Oyun yazarı, Galileo'nun sözünden dönüşünü, Engizisyon önünde gerçekleşmesinden önce, bu sahnede göstermiştir. Galileo bunu, dökümhane sahibi Vanni'nin kişiliğinde ortaya çıkan yükselen burjuvazinin, kiliseye karşı yürüttükleri savaşta kendilerini destekleme önerisini reddedip, yazdığının apolitik bilimsel bir eser olduğunda ısrar ettiği zaman gerçekleştirdi. Laughton, bu reddedişi son derece sert ve güçlü oynadı. 

İki Versiyon 
Laughton New York prodüksiyonunda engizisyoncu kardinal odalarda belirdiği an onu karşılamak için yaptığı jesti değiştirdi. California prodüksiyonunda, kızı kardinalin önünde eğilirken o, kardinali fark etmeyerek, oturduğu yerde kaldı. Bu, fark edilmeyen ama baş eğdiren, uğursuz bir şeyin geçtiği izlenimini yarattı. New York'ta Laughton, ayağa kalkmış ve kardinalin selamını şükranla kabul etmişti. Oyun yazarı, Galileo ve engizisyoncu kardinal arasında tutarsız bir ilişki kurduğu ve Galileo'nun sonradan söylediği "Tavrı saygıya değerdi bence" sözünü bir sorudan çok bir önerme haline getirdiği için bu değişikliği değerli bulmadı. 

Tutuklama 
Saray nazırı merdivenlerin başında göründüğü zaman Galileo aceleyle kitabını kolunun altına koyar ve nazırın şaşkın bakışları altında yukarıya koşar. Nazırın sözleriyle birdenbire durdurulunca, sanki sorun kitabının niteliğiymiş gibi onu karıştırmaya başlar. Merdivenin alt bölümünde bırakılan Galileo şimdi adımlarını geriye doğru atmak durumunda kalır. Düşecek gibi olur. Neredeyse sahne önü ışıklarına geldiğinde -kızı onu karşılamak için koşmuştur- kendisini tamamen toparlar, kesin ve isabetli yönergeler verir. Bazı önlemler almış olduğu kesinlik kazanır. Kızını yakınında tutup destekleyerek, holü hızlı ve enerjik bir yürüyüşle geçmek üzere yola koyulur. Kapı kanadına vardığında saray nazırı onu geri çağırır. Kaderini belirleyen kararı büyük bir dinginlikle dinler. Laughton, oyununda bunun yakalanan çaresiz ya da cahil biri değil, büyük yanlışlar yapmış bir adam olduğunu gösterdi. 
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Oyuncu İçin Bir Güçlük: Bazı Etkiler Ancak Oyun İkinci Bir Kez İzlendiğinde Anlaşılır Hale Geliyor 
Sözünden dönme sahnesine hazırlanırken Laughton önceki sahnelerde Galileo'nun iktidardakiler karşısındaki baş eğen veya karşı koyan tavrını tüm ayrıntılarıyla sergilemeyi asla ihmal etmedi; tüm bu anlar yalnızca oyunu daha önceden görmüş olan seyirciye bir şeyler ifade edecek olsa bile. Hem o, hem de oyun yazarı bu tür bir oyunda belirli ayrıntıların kaçınılmaz olarak oyunun bütününün bilinmesine dayandığını fark ettiler. 

Hain 
Kitapta, engizisyon önünde sözlerini yadsıdıktan sonra öğrencilerine dönen Galileo için bir sahne talimatı vardır: "Değişmiştir, neredeyse tanınmaz haldedir." Laughton'daki değişim oyun yazarının tasarladığı gibi fiziksel doğasında bir değişim değildi. Gevşek yürüyüşündeki altını ıslatmış bir çocuk hali, sırıtışı, en alt düzeyde bir kendini bırakışı gösteriyordu; sanki çok gerekli kısıtlamalardan kurtulmuş gibiydi. 

Bu, en iyi California temsilinin fotoğraflarında görülebilir. 

Andrea Sarti hasta görünmektedir; Galileo onun için bir bardak su vermelerini ister, küçük keşiş yüzünü başka tarafa çevirerek yanindan geçer. Galileo'nun bakişina zanaatkar-bilgin Federzoni cevap verir ve ikisi küçük keşiş suyla dönene kadar, bir süre birbirlerine bakarlar. Bu Galileo'nun cezasidir: Büyük kariyerinin hemen başinda onun ihanetini ödemek zorunda kalacak olanlar gelecek yillarin Federzonileridir. 

"Yazıklar olsun o ülkeye"
Öğrenciler düşmüş adamı terk etmişlerdir. Sarti'nin son sözleri şunlar olmuştur: "Kahraman yetiştiremeyen ülkeye yazıklar olsun!". Galileo bir cevap düşünmelidir, sonra arkalarından seslenir, duymaları için çok geçtir: "Kahramana gerek duyan ülkeye yazıklar olsun." Laughton bunu ılımlılıkla söyler, doğanın trajediler yaratma ayrıcalığını ve insanlığın kahramanlar üretme ihtiyacını ortadan kaldırmak isteyen bir fizikçi gibidir. 
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Kaz
Galileo yaşaminin son yillarini engizisyonun tutuklusu olarak Floransa yakinlarindaki bir köyde geçirir. Egitmeyi ihmal ettigi kizi Virginia engizisyonun casusu olmuştur. Başlica ögretilerini içeren Discorsi'yi ona dikte ettirmektedir. Ama kitabin bir kopyasini çikarttigini saklamak için zayiflayan görme yeteneginin derecesini abartmaktadir. Kizinin ona gösterdigi bir gezginin hediyesi olan kazi görmemiş gibi davranir. Bilgeligi kurnazlik seviyesine inmiştir. Ama damak zevki azalmamiştir: Cigerin nasil hazirlanmasini istedigini kizina özenle anlatir. Kizi onun göremedigine inanmadigini ve oburlugunu ayipladigini saklayamaz. Ve Galileo kizinin kendisini engizisyonun gardiyanlarina karşi savundugunu bilerek onun tedirgin vicdaninin çelişkilerini engizisyonu aldatiyor olabilecegini ima ederek keskinleştirir. Böylece, aşagilik bir tavir içinde, kizinin baba sevgisi ve kiliseye bagliligini sinar. Ayni şekilde Laughton bu alçaltici rezaletlerine yönelik olarak seyirciden hem bir kinama hem de dehşet elde etmede parlak bir başari gösterdi. Ve tüm bunlar için elinde yalnizca birkaç cümle ve birkaç ses vardi. 

İşbirliği 
Laughton, özgün versiyonun uyarlanması sırasında, suçun suçluyu daha da suçlu hale getirdiğinin gösterilmesi endişesiyle, Galileo'nun seyircinin gözü önünde iktidardakilerle işbirliği yaptığı bir sahnenin eklenmesinde ısrar etti. Bunun için bir neden daha vardı; sahne süresince Galileo eski öğrencisinin yararı için kendi ihanetini çözümleyerek iyi korunmuş entelektüel güçlerinden en asil bir şekilde yararlanır. Şimdi de haftalardır temel eseri Discorsi'yi dikte ettirdiği kızına, başpiskoposa göndereceği, aç zanaatkarları bastırmak için kutsal kitabın nasıl kullanılabileceği konusunda öğütler veren aşağılık bir mektubu dikte ettirir. Bunu yaparken, bu alçakça deneyin ona ne kadar çabaya malolduğunu gizleyemeden, oldukça açık bir şekilde kızına, kinisizmini gösterir. Laughton karakterini bu şekilde bir kenara atarak akıntıya karşı yüzüşündeki cüretkarlığın tamamen farkındaydı -hiçbir izleyici böyle bir şeye tahammül edemez. 

Ziyaretçinin sesi 
Virginia, başpiskoposa yazilan mektubun müsveddesini hazirlamiş ve geç kalmiş bir ziyaretçiyi karşilamak için dişari çikmiştir. Galileo, sözünden döndükten sonra, kendisiyle ilişkisini tamamen kesen eski gözde ögrencisi Andrea Sarti'nin sesini duyar. Oyunun, nükleer fizikçilerimizin bombalari ismarlayan yetkililerce maruz birakildigi şiddetli ruhsal acilarin tasvirini vermemesinden yakinan okurlara, Laughton birinci sinif bir oyuncuya böylesi bir ruhsal rahatsizligi göstermek için çarçabuk geçen bir anin bile yetebilecegini gösterdi. Galileo'nun iktidardakilere boyun egişini, günümüz fizikçilerinin güvenmedikleri yöneticilere boyun egişleriyle karşilaştirmak tabii ki dogrudur ama bunu fazla abartmak da yanliş olacaktir. Bununla ne kazanilabilirdi? Laughton, sonradan ihanetinin çözümlendigi sahnede gösterilmesi mümkün olmayan kötü vicdanini sergilemeyi zamani geldiginde yolunu şaşirmaksizin yapti. 

Kahkaha 
Resimdeki (Model Kitabı'ndaki) kahkaha, metinde önerilmemişti ve ürkütücüydü. Eski gözde öğrenci Sarti onu ziyaret eder ve Virginia zorlama konuşmalarına kulak misafiri olur. Galileo eski iş arkadaşlarını sorduğunda Sarti ustasını yaralayacağını bildiği bir açık sözlülükle cevap verir. Latince bilmemesine rağmen Galileo ile bilimsel bir işbirliği yapmış olan mercek ustası Federzoni'den söz ederler. Sarti, onun dükkanına merceklerini yapmaya geri döndüğünü söyleyince Galileo ""itapları okuyamıyor""der: Sonra Laughton Galileo''u güldürür. Ama bu kahkaha, bilimin hali vakti yerinde olanların uğraştığı bir sır gibi ele alındığı bir toplum hakkında bir iğneleme içermemektedir. Ancak bu kahkahada, Federzoni'nin yetersizliklerinin ve onun düşüncelerindeki suç ortaklığının utanç verici bir alayı vardır, bu yalnızca (ve tamamıyla) onun eksiklikleriyle açıklanıyor olsa bile. Laughton düşmüş adamı bir provakatör yapmayı amaçladı. Sarti, doğal olarak öfkeyle tepki verir ve Galileo ihtiyatla Descartes'ın son çalışmalarını sorunca, bu utanmaz döneğe bir darbe vurma fırsatını yakalar. Sarti, soğukça Descartes'ın Galelio'nun sözünden döndüğünü duyduktan sonra ışığın doğasıyla ilgili araştırmalarını rafa kaldırdığını iletir. Üstelik Galileo bir keresinde "Karşılığında ışığın ne olduğunu bulabilecek olsam, yerin yedi kat dibine hapsolmaya razıyım" demiştir. İşte bu tatsız bilgiden sonra Laughton araya uzun bir es yerleştirdi. 

Teslim Olma Hakkı 
Galileo, Sarti'yle konuşmasinin ilk cümleleri sirasinda, fark ettirmeden, tahminen konuşmalarina kulak kabartmak için ara sira duran engizisyon görevlisinin yan odadan gelen ayak seslerini dinler. Galileo'nun fark edilmeden dinleyişini oynamak zordur, çünkü bu dinleyiş Sarti'den gizlenmelidir ama seyircilerden degil; çünkü aksi takdirde Sarti tutuklunun pişmanlik dolu sözlerinin görünürdeki degerini kavrayamayacaktir. Ama Galileo sözlerini ona görünürdeki degeriyle iletmelidir ki, ziyaretçisi yabanci yerlere ulaştiginda onlari anlatabilsin; eger yurtdişinda tutuklunun inatçi biri oldugu yayilsaydi bu hiçbir işe yaramazdi. Sonra konuşma bir noktaya geldiginde Galileo düşman kulaklarin yarari için bu türlü konuşmayi birakir, otoriter ve etkili bir tarzda, teslim olmaya hakki oldugunu ilan eder. Toplumun bireylerine verdigi üretme emri belirsizdir ve hiçbir garantisi yoktur; bir üretici üzerine risk alarak üretir ve Galileo her zaman için üretici olmanin rahatini tehlikeye attigini kanitlayabilir. 

Kitabın Verilişi 
Laughton, Discorsi'nin varlığını çabucak ve abartılmÿş bir kayıtsızlıkla açıkladı; ama yaşlı adamın yaptığı kötü bir hatanın ürünlerinden kurtulmaya çalıştığını da anıştırır bir şekilde. Bunun altında bir ima daha yatmaktaydı; ziyaretçinin yükleri ve kitabı almasından doğacak riskten dolayı isteği reddetmesine yönelik endişe. Kitabı yalnızca bir huyunun -adam akıllı şiddetli olan düşünme huyunun- esiri olarak yazmasını hastalıklı bir biçimde protesto ederken izleyiciler onun aynı zamanda dinlemekte olduğunu da görebiliyorlardı. (Engizisyon tarafından tehlikeye sokulan kitabını gizlice kopya ederek gözlerini daha da bozduğu için, Sarti'nin tepkisini ölçmek istediğinde tamamen kulaklarına bağımlıydı). Yardım talebinin sonlarına doğru "lütfeden büyük" tavrını hemen hemen bırakır ve yalvarır gibi olur. Sarti'nin "Discorsi!" diye bağırışı Galileo'nun ziyaretçisinin hevesini fark etmesine yol açtı ve o zaman bilimsel çalışmasını yalnızca zaman öldürmek için sürdürdüğünü söylemesi -Laughton'ın dudaklarından öylesine sahtekar bir biçimde çıktı ki bu- kimseyi aldatamadı. 

Ayrıca Galileo'nun, şimdi kendisine yasaklanmış olan öğretim faaliyetlerini kınadığını kuvvetle vurguladığı zaman, aslında kendisini aldatmaya çalıştığını fark etmek de önemlidir. Bırakın sonuçlarını dış dünyayla paylaşmayı, yalnızca çalışmak bile kalan rahatını tehdit edeceğinden, onu fare yakalamaktan vazgeçemeyen bir kediye çeviren bu "zayıflık"a kendisi de şiddetle karşı çıkmaktadır. Seyirci, isteksiz ama aciz bir şekilde toplumun ona yönelttiği zorlamalara teslim olduğunu gördüğünde aslında yenilgisine şahit olmaktadır. Risklerin her zamankinden fazla olduğunu görmek zorundadır, çünkü şimdi bütünüyle Engizisyon'un elindedir; artık cezalandırılması halka açık olmayacaktır; ve önceden buna karşı koyabilecek insan topluluğu da dağılmıştır -kendi hatası yüzünden. Ve yalnızca tehlike artmakla kalmamış aynı zamanda birilerinden yardım görmek için de çok geç kalmıştır, çünkü astronomi artık yalnız bilim adamlarına açık, apolitik bir bilim haline gelmiştir. 

Uyanıklık 
Genç fizikçi, bilim dünyasının artık ümidini kestiği kitabı bulduktan sonra hemen eski öğretmeni hakkındaki fikrini değiştirir ve büyük bir tutkuyla onu ihanete iten güdülerin rasyonalizasyonuna başlar; onu tamamen temize çıkaran güdüler bulur. Galileo çalışmasına devam edebilmek ve gerçeğe ulaşma yolunda daha çok delil bulmak için sözünden dönmüştür. Galileo bir süre tek heceli sözcüklerle araya girerek dinler. Şimdi duydukları pekala gelecek kuşaklardan, onun zor ve tehlikeli çabasını tanıdıklarında, duymak isteyeceği sözler olabilir. Önce tüm diğer teorilerin geçerliliğinin denenmesinde olduğu gibi öğrencisinin doğaçlama teorisini de deniyor görünür. Ama hemen onun akla uygun olmadığını keşfeder. Bu noktada bilimsel kaygıların dünyasına dalmış olarak, olası bir kulak misafiri karşısındaki uyanıklığını unutur: Adımları dinlemeyi bırakır. 

Çözümleme 
Galileo'nun öğrencisinin kurduğu altın köprüye karşı büyük karşı saldırısı tüm kibarlığı bir yana bırakan, hakaret dolu bir parlayışla açılır: "Çöplüğüme hoş geldin, bilimde sevgili meslektaşım, hainlikte kardeşim! Ben hissemi sattım, sense alıcısın." Bu Laughton'a sıkıntı veren birkaç pasajdan biriydi. Sözcüklerin Galileo'nun alışılmış, tamamen mantıksal olan kelime dağarcığından alınmamış olmaları gerçeğinin ötesinde, seyircilerin sözcüklerin gerçek anlamını çıkarıp çıkaramayacağından şüphe ediyordu. Oyun yazarının, oportünistin, oportünizmin ödüllerini kabul eden herkesi lanetleyerek kendini nasıl lanetlediğini gösteren bir jestin varolması gerektiğini öne süren argümanlarını da kabul edemedi: Laughton, oyun yazarının rasyonel çözümlemeye meydan okuyan bir ruh halinin sergilenmesiyle tatmin olabilmesini ise hiç anlamıyordu. Bu noktada, tacizkar ve zorlama bir sırıtışın iptali, uzun ve öğretici konuşmanın açılışını kötü niyetten yoksun bıraktı. Bilmeyenle alay etmenin öğretmenin en alçak tarzı olduğu ve kişinin yalnızca kendi ışığının parlaması amacını taşıyarak yaydığı ışığın da çirkin olduğu tam olarak ortaya çıkmıyordu. En düşük başlama noktası kaçırıldığından bazı izleyiciler Laughton'ın uzun konuşması sırasında ulaştığı yüksekliği ölçemiyorlardı. Ne de Galileo'nun, bilimsel cümlelerini bile renklendiren kibirli ve şiddetli otoriter tavrının çöküşünü tam anlamıyla görmek mümkün oluyordu. Konuşmanın teatral içeriği gerçekte, burjuva biliminin daha yükselişinin başındayken erdemini yitirişinin -yani bilimsel bilgiyi, amaçlarına uyacak şekilde" kullanmaya, kullanmamaya, suistimal etmeye" yetkili olan yöneticilere teslim edişinin- acımasız bir sergilenişiyle doğrudan ilgili değildir. Teatral içerik aksiyonun akışından çıkar ve konuşma bu mükemmel beynin, kendi sahibini yargılamak zorunda kaldığında nasıl iyi işlediğini göstermek zorundadır. Seyirci, bu adamın Dante'nin aklın gerçek işlevinin kaybedildiği cehenneminden daha beter bir yerde oturduğu sonucuna varabilmelidir. 

Gösterinin Arkaplanı 
Gösterinin, atom bombasının üretiminin ve askeri uygulamasının yeni yapıldığı bir ülke ve zamanda gerçekleştirildiğini fark etmek önemlidir; nükleer fiziğin o dönemde en büyük bir gizlilikle saklandığı bir ülkede. Bombanın atıldığı gün, o günü ABD'de geçiren bir kimse tarafından kolay kolay unutulmayacaktır. 

Japon savaşi ABD'ye gerçekten pahaliya mal oldu. Asker taşiyan gemiler bati kiyisindan ayrildilar; yaralilar ve tropik hastaliklarin kurbanlari oraya geri döndüler. Haberler Los Angeles'a ulaştiginda nefret dolu savaşin sona erdigi, ogullarin ve kardeşlerin artik eve dönecegi belliydi. Ama koca şehir şaşirtici bir yas sergilemeye başladi. Oyun yazari otobüs şoförlerinin ve meyve pazarlarindaki satici kadinlarin dehşetten başka hiçbir şey ifade etmediklerini duyuyordu. Bu zaferdi, ama ayni zamanda bozgunun utanciydi. Ardindan büyük enerji kaynaginin ordu ve politikacilar tarafindan bastirilmasi geldi ve bu entelektüelleri altüst etti. Araştirma özgürlügü, bilimsel buluşlarin degiş tokuşu, uluslararasi bilginler toplulugu; hepsi hiç güven uyandirmayan yetkililer tarafindan, tehlike aninda gemiden atilan mallar gibiydiler. Büyük fizikçiler savaşçi hükümetlerinin hizmetinden paldir küldür kaçarak ayrildilar; en ünlülerinden biri sadece hükümet için çalişmaktan kaçmak için, çalişma zamanini temel esaslari anlatarak harcamaya zorlandigi akademik bir görev aldi. Yeni buluşlar yapmak alçaklik haline gelmişti. 

(Aufbau einer Rolle/Laughton'ın Galileisi'nden alınmıştır. Doğu Berlin, Henschel, 1956.)
"BİR ROLÜN İNŞASI"NA EKLER 
Duyu ve Duyarlılık 
Yaşamı insan aklının müdahalelerine açık olarak resmeden ve Almanlara tamamen doktrinel gelen göstermeci oyunculuk biçemi, Ingiliz Laughton için hiçbir özel zorluk çikarmadi. Bir kez içine "sürüklenildi" mi duyuyu çok çekici ve zorlayici kilan şey özel duyarliliktan yoksun oluşumuzdur. Sanatta duyarliliktan yoksunluk tabii ki anlamsizdir, ne de duyarli olmayan bir duyu saglikli kalabilir. Bizim için akil hemen soguk, keyfi, mekanik bir şeyi çagriştirir; bize fikirler ve yaşam, tutku ve düşünme, zevk ve yararlilik gibi alternatif ikilileri sunan bir şeyi. Bu nedenle Faust'umuzun bir temsilini sahneledigimizde -egitsel nedenlerden dolayi düzenli bir varoluş onu tüm duyarliligindan soyar ve bu yolla izleyiciyi, hiçbirini tek başina ele alindiginda açikça kavrayamayacagi her çeşit düşünceyle kariş karşiya kaldigini hissedecegi belirsiz bir atmosfere taşiriz. Laughton istenen "üslup" için hiçbir teorik bilgiye gerek duymadi. Laughton, sözde yüce olanla, sözde adi olan arasinda ayrim yapmayacak kadar zevk sahibiydi ve vaazdan nefret ediyordu. Bu nedenle, büyük fizikçinin çelişkili kişiligini tamamen gövdesel bir biçimde gözler önüne serebildi, kendisinin konuyla ilgili düşüncelerini ne bastirdi, ne de bize dayatmaya kalkti. 

Sakallı mı Sakalsız mı?
Laughton, California'da sakalsız, New York'da sakallı oynadı. Bu sıranın belli bir anlamı yoktu, onunla ilgili temel tartışmalar da olmadı. bu bir değişiklik isteğinin kararı belirleyen faktör olduğu durumlardandı. Tabii ki aynı zamanda kişilikte bir takım değişikliklere de yol açıyordu. New York temsilini görmüş olan insanlar Model Kitabı'ndaki resimlerden görülebilenleri destekledi, yani Laughton oldukça farklı oynanmıştı ama temel olan her şey hala mevcuttu. Bu deney "kişisel" öğeye ne kadar yer bırakıldığına kanıt olarak değerlendirilebilir.

Veda Ediş
Kuşkusuz hiçbir şey Laughton'in büyük tiradini bitirip, "artik yemek yemeyelim" diyerek aceleyle masaya gittigi andan daha korkunç olamaz; sanki kendi görüşlerini aktarmakla Galileo ondan beklenebilecek her şeyi yapmiş gibidir. Sarti'ye veda edişi soguktur. Kazin görüntüsünden etkilenmiş olarak yemege başlamak üzereyken, Sarti'nin ona olan saygisini gösterme girişimine resmi bir "teşekkür ederim, bayim"la cevap verir. Sonra, tüm diger sorumluluklarindan kurtulmuş olarak zevkle yemeginin başina oturur.

Son Söz 
Birkaç yıllık bir hazırlık süreci sonunda ve tüm ilgililerin fedakârlıklarıyla ortaya çıkarılmış olmasına rağmen, Galileo Prodüksiyonu yalnızca şöyle bir onbin kişi tarafından izlendi. Herbirinde oniki gösteri olmak üzere iki küçük tiyatroda sergilenmişti: Önce Los Angeles, Beverly Hils'de sonra da tamamen yeni bir kadroyla New York'ta. Bütün bu temsillerin kapalı gişe oynamasına rağmen önemli gazetelerdeki yorumlar olumsuzdu. Bunların karşısına Charles Chaplin ve Erwin Piscator gibi kişilerin lehte sözleri ve uzun bir süre için tiyatroyu doldurmaya yeten kamuoyu ilgisi konabilir. Ama kadronun büyüklüğü, iş iyi olsa da potansiyel kazançların düşük olacağı anlamına geliyordu. Estetik meraklısı bir yapımcı bir öneride bulundu mu bunun reddedilmemesi gerekiyordu, çünkü şimdiden birçok film çalışmasını geri çevirmiş kayda değer fedakarlıklarda bulunmuş olan Laughton, yeni bir tanesini geri çevirmeyi göze alamazdı. Böylece her şey, geçimini tiyatro dışından sağlarken kendisini, mükemmel bir çalışmayı (az sayıda) meraklı kişiye sergilemeye veren büyük bir sanatçının kişisel girişimi olarak kaldı. Bu belirtilmesi gereken bir şey olmasına rağmen görüntünün bütününü belirtmez. Amerikan tiyatrosunun o günlerdeki örgütlenmesi düşünüldüğünde, bu tür oyunların ve prodüksiyonların kendi seyircisine ulaşmalarının imkansız olduğu görülüyordu. bu nedenle, bu tür prodüksiyonlar ancak başka politik ve ekonomik koşullarda gerçekleşebilecek bir tiyatro türünün örnekleri olarak ele alınmalıdır. hataları gibi başarıları da önemli konulara ve gönül okşayan oyunculuklara sahip bir tiyatro arayan herkesin ibret almasını sağlıyordu. 

(Werner Hecht (ed.) Materialien zu Brechts "Leben des Galilei" adlı kitaptan alınmıştır. sf.78-80. Bu notların sonuncusunda Brecht Laughton'a hak etmediği bir nezaket göstermekteydi, çünkü Brecht ve Hans Eisler'in Amerikan Karşıtı Faaliyetler Komitesi'nce sorguya çekildikleri bir zamanda, Laughton'ın Komünist örgütlere karşı takındığı masafeli tavır oyunu sona erdirmeye karar vermesine neden olan kuvvetli etkenlerden biri olarak gözükmektedir.)
Caspar Neher'le "Galilei'nin Yaşamı" üzerine yapılan iki konuşmadan notlar
İtalyan modasına uygun, hafif bir şekilde inşa edildiği fark edilebilen hafif bir sahne inşa edilmiş. hiçbir şey sert, ağır, iri değil. İç dekor yok.

Renk, kostümlerden yani hareket içinde ortaya çıkar.

Sahne Galileo'nun geçmişini çagdaş kanitlardan yararlanarak gösterir. (Leonardo'nun teknik çizimleri, dişi kurtla birlikte Romulus ve Romus, Venedik Tophanesi'nden bir savaşçi vs...)
Projeksiyon sahnenin tamamen aydınlatılmasını engelleyeceği için kullanılmayacak. Belki Heybetlice asılmış dev fotoğraflar. Taşlarla döşenmiş bir zemin. 

(Tarihi 3 ve 5 Ekim 1955. Werner Hecht (ed.) ibid. sf. 88. Brecht'in Ölümünden sonra Erich Engel tarafından tamamlanmış ve ilk kez 15 Haziran 1957'de sahnelenmiş olan Berliner Ensemble Prodüksiyonunun sahne dekoru bundan biraz farklıydı.) 
Notlar
(1) Belirli bir olgular dizisinin zorunluluğunu kanıtlayan objektivistler her zaman bu olguları doğrulama pozisyonuna düşme tehlikesi içindedirler (Lenin).
"Mimesis" adlı derginin 6. sayısında yayınlanmıştır. Çeviren: Sevil Sümer 
